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INTRODUCTION.

|

TizaT the ATTHORISED VERSION i~ in ¢eneral o faithful translation
of the Greek text as commonly printed, no one will deny. But
-when we compare it with the common Greck text, whether it be the
third edition of Stephens, 1550, adopted by Walton, Mill, Lloyd, and
others, or the second Elzevir edition, printed in 1633, commonly
called the RECEIVED TrxT, we {ind scveral important differences,
which show that the translators had before them, and in certuin
places followed, a text differing {rom the two named above,

ATTHORISED VERSINN. CoMMON GREEE TEXT.
Mat. I1. 11. they saw, they found.
Acts XXVII. 29. we should have fallen, they should have fallen.
Heb. IX. 1. first covenant, first tabernacle.
Rev. IX. 19. and in their tails, onitted.
» XVIII. 1. another, omitted.

With these differences biefore us, a question naturally suggests
itself, Which is right? the Authorised Version or the Common
Greek text? Ifit had pleased God to preserve the original records
of the New Testament Revelation to our day, the ta-k of testing
the accuracy of both would be easy enonugh. Dut since it has not
pleased Him, for wise and good reasons, to permit these documents
to descend to our time, nor, that we are aware of, the first copies
of them, we must, to answer our question, refer to the oldest MSS.
we possess, on the ground that the nearer the witnesses we can
adduce for the text are to the apostolic age, the more important is
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their testimony, aif@™he more likely are they to be in accordance
with the original documents. But here another difficulty meets us:
how shall we ascertain the age of MSS. so as to discriminate be-|
tween ancient and modern copies of the inspired word ? '

When we commence to investigate the antiquity of MSS., we
find that some are written in uncial, or large capital letters, and
others in cursive letters, or running-hand. A knowledge of the
ancient writing enables us at once to pronounce that no cursive
MSS. can date further back than the end of the ninth, or, accord-
ing to Montfaucon, the tenth, century: before that time the uncz’alg‘
character was employed, whereas after the introduction of the
cursive, the old uncial letters gradually disappeared. Having
decided that the form of the letter in a MS. helps us to approxi-:
mate its date, an attentive examination of it will enable scholars.
to ascertain pretty accurately about what century it must have
been written. The peculiar form of the letters employed, the
method of punctuation adopted, and the division into sections
of the Sacred books, together with the addition of such works as
those of Clement of Rome, or Barnabas, the companion of St. Paul,
are helps for the critical scholar. We learn from Jerome, that the
Eusebian canons, and the Ammonian sections,* were common in
MSS. of the latter part of the fourth century. When, then, we find
a MS., as the Codex Vaticanus or Codex Sinaiticus originally, with-
out these divisions, we have good grounds for concluding (since the
form of letter is undoubtedly ancient, being said to resemble the
characters found in documents taken from Herculaneum), that
these celebrated MSS. cannot be later than the fourth century.
Turning for a moment to the Codex Alexandrinus, it is found by
the form of letters used, that it certainly could not have been writ-
ten later than the seventk century; while by the presence of the
Eusebian canons and Ammonian sections, it is most probably of
later date than the Vatican MS.; :.e. later than the end of the fourth
century, but anterior (from their absence) to the general adoption
of the Euthalian  sections, which was after the middle of the fifth
century.

* Ammonius, of Alexandria, lived in the third century. Eusebius drew
up his Canons in the early part of the fourth century. *

t Euthalius, deacon of Alexandria, is thought to have introduced the
divisions of the Pauline Epistles, in 458, A.p. and those of Acts and tho
Catholic Epistles later. Though called by his name, they were not orig*-
nated by him.
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Another help to determine the age of MSS., as stated above, is
the absence of interpunction. “It seems probable that by the be-
ginning of the filth century (if not long before) the use of a dot to
divide sentences had become very general, and that there was a kind
of received punctuation thus adopted; which, though it did not
serve to distinguish the pauses as our system does, sufliced to shew
the reader when he might draw breath, without confusing those
who were listening.” The Vatican MS. has no interpunction of
any kind; while the Codex Sinaiticus and Codex Alexandrinus
have very little.

Another mark of antiquity is the absence of initial letters at the
commencement of every paragraph. The Codex Alexandrinus has
initial letters; but they are not placed at thie commencement of a
new paragraph, where it begins in the middle of a line, but at the
commencement of the next line. Originally the Codex Vaticanus
had none; a later hand has added them, without crusing the
former letter. The Codex Sinaiticus has none at all.

But something more is wanted than the age of a MS., ere we can
recelve its readings as worthy of acceptance. We must have evi-
dence that it is not only uncient, but also faithfully represents an
ancient form of tlie text: for since neither the original documents
of the New Testament, nor the first copies, are known to be in
existence, it 1s quite possible that a MS. of later date than the old-
est we possess, may huave been copied from one older than the fourth
century, and then in reality, though of later date than the Vatican
MS,, have stronger claims on our attention and respect. To decide
this point, we can summon to our aid tlie ancient translations of
the Greek New Testament in Syriac, Latin, Gothic, Memphitie,
Thebaic, Armenian, all made probably at an earlier date than any
existing MS. of the original. Besides these translations, we have
citations from the early fathers, such as Justin Martyr, Clement
of Alexandria, Irenzus, Mertullian, Origen, ILusebius, Jerome,
Chrysostom, cte. to assist us. This last source of textual criticism,
citations from the fathers, 1s often of special value; for, while it
may sometimes happen that a passage from the New Testament
is quoted only from memory, or for its general sense, because that
was sufficient for tlhie matter in hand; at other times, the author
expressly states that in such or such a form was a text read in
his day. If we find that the mass of modern MSS. exhibit a differ-
ent form of the text from that which he evidently followed, while
a few MSS., possessing interual marks of great antiquity, exhibit
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the very form he mentions, we are naturally led to the conclusion
that the few MSS. whose texts in that place agree with the quo-
tation as he gives it, being evidently very old, are more likely to
resemble the original form than what is found in the more modern
copies. And when agreements of this kind are found frequently be-
tween MSS. which have internal marks of great antiquity, and the
early Christian writers, we may fairly conclude that these MSS.
do in the main exhibit a very ancient, if not the original, form of
the text. Now it is found by examination that the uncial MSS. of
the seventh century and earlier, do very frequently agree with the
quotations given by early Christian writers, while the more modern
MSS. exhibit a text very similar to that which later writers must
have had before them.

If, then, we apply the knowledge gained respecting the value
of Uncial MSS. to the differences between the Authorised Version
and the common Greek text stated above, we shall be able to
answer the question, Which is right? the Authorised Version
or the common Greek text ?

Mat. II1. 11.—The Authorised Version here has the support of al/
the uncial MSS. hitherto examined: viz., BCDEELMSUVA, the
Curetonian, the Peschito and Harclean Syriac, the Memphitie,
Thebaie, Armenian, and Ethiopic versions, and Irenszus, Origen,
Eusebius, Chrysostom of the Fathers. The common Greek text
has only the support of cursize MSS. and the Vulgate.

Acts XXVII. 29.— Al the uncial MSS. which have that portion
of the text as ABcaH, and the Syriac, Vulgate, Coptic transla-
tions, agree with the Authorised Version; while the common Greek
text has only the support of cusrsive MSS. and a few versions.

Heb. 1X.1.— 41l the uncial MSS. confirm the Authorised Ver-
sion with most of the ancient translations; the common Greek
text having only the support of cursive MSS., with the Coptic and
an Arabic version.

Rev. IX. 19; XVIII 1.—The uncial MSS. whose texts have
been made public, agree with the Authorised Version in both
places, together with nearly all the versions; the common Greek
text having only the support of a few cursive MSS. We may say.
then, with something like certainty, that, since the oldest MSS. we¢
possess confirm the readings of the Authorised Version in the
places cited above, the Authorised Version is right, and the com-
mon Greek text wrong. Now, since it is demonstrated that in cer-
tain places the common Greek text has readings decidedly inferior
to the more ancient MSS. and versions, it becomes a question
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whether, in those passages where the Authorised Version agrees
with it, we have the most ancient and best authenticated form of
the text. This inquiry is prosecuted in the following pages. Be-
fore concluding this preface, it may, however, be well briefly to
state the authority for the common Greek text, as it existed when
the Authorised Version was made in 1611.

On January 10, 1514, the volume of the Complutensian Polyglot,
containing the New Testament, was printed (though not published
till 1520) under the direction of Cardinal Ximenes, at Alcala, the
ancient Complutum. The MSS. used for the New Testament,
appear to have been obtained from Rome. They cannot now be
identified; but an examination of the readings adopted in this
edition, proves that they were comparatively modern. In the
autumn of 1515, Erasmus began to print the first edition of his
Greek Testament, which, appearing in the spring of 1516, was the
first printed Greek Testament ever given to the world. He, too,
used only comparatively modern MSS. He did not, however, insert
in this edition the famous passage of 1 John v. 7, 8, because it
was not in the MS. he had before him; though he subsequently
admitted it in his ¢4érd edition, on the authority of one MS. of
the fifteenth century. But he did insert in his first edition Acts
viii. 37, and the addition to Acts ix. 5, on the authority of the
Vulgate, as he acknowledges in his Annotations at the end of the
volume. The Complutensian editors, on the other hand, acted
with regard to these three passages in just the opposite way; in-
serting 1 John v. 7, 8, and leaving out Acts viii. 37, and the part of
Acts ix. 5. Two more editions, making in all five, were published
by him, the last in 1535.

In 1534, Colinzus had published a Greek Testament at Paris,
partly based on MSS. newly consulted; but it does not appear
(says Dr. Tregelles) to have influenced subsequent editions.

In 1546_49, Robert Stephens, of Paris, published two beautiful
editions of the Greek New Testament in which he blended the
readings of the two chief texts, the Complutensian and Erasmus’s.
In 1550 appeared his Zhird edition, the text of which is almost
identical with thie fifth edition of Erasmus. In the margin, several
readings are given, drawn from the Complutensian text, and fifteen
MSS. “This,” says Dr. Tregelles, “was the first collectiorn of
various readings of any extent; and it was at least suggestive of
what might be done by means of MSS. in emending the text of the
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Greek Testament.” Soon after, in 1551, the fourth edition appeared,
—the first that was divided into verses.

After Stephens came Beza, who published, between 1565 and 1598,
five editions. He mostly followed Stephens’s text; but in some
places introduced changes on MS. authority. No other edition of
1mportance appeared before 1611, when the Authorised Version was
published. As Beza followed Stephens, and Stephens, in his tolio
edition, followed almost exclusively Erasmus, the authority for
the Greek text in use in 1611 was little else than the fifth edition
of Erasmus. No uncial MSS. are known to have been much used.
Ervasmus had procured a transcript of a few verses of 1 John iv. v.
from the Vatican MS. (B), and Beza possessed thie Codex Beze (D)
of the Gospcels and Acts, and Codex Claromontanus (D) of St.
Paul’s Epistles; but lie does not appear to have been much of a
textual critic, a few only of the readings these MSS. exhibit having
been noticed in his Annotations.

As the Authorised Vers:ion was published before textual criticism
had made any progress, and when the most important aids for as-
certaining the best readings were mostly unknown, it is a fair sub-
ject for inquiry how far the researches of textual critics have
brought to light, and established as of unquestionable authority,
any readings differing from our English translation. Even the
“ Textus Receptus” thie second Elzevir edition, published in 1633,
cannot claim the authority of uncial MSS. for its readings. The
term received text, boastlully cmployed by the editors, may lead
many to believe that it rests on unquestionable authority, whereas
the contrary is the case; the received text is only entitled to our
respect, in so far as it can be shown that it exhibits a text in con-
formity with the best and oldest MSS. The first real attempt to
collate any uncial MS. was made by Bishop Walton, who in his
London Polyglot (1657), gave the readings of the Alexandrine MS.
that differed from the text of Stephens, whieh the Bishop bad
adopted. After him came Dr. Fell, Bishop of Oxford, Mill, Bent-
ley, Bengel, Wetstein, all of whom increased the materials for a
critical revision of the sacred text. At length, in 1774_7, appeared
the first * text really critical ever published,” edited by Griesbach.
From him dates the commencement of a new era in textual eriti-
cism. He was succeeded by Scholz in 1830, Lachmann in 1831, Tis-
chendorf in 1841, Tregelles in 1844, Alford in 1849; all of whom,
whilst varying in points of detail, and even somewhat in their
principles of applying criticism to the text, nevertheless in very
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many instances agree in rejecting the reading of the textus receptus,
and In accepting another, supported by the best MSS* A good
mstance of the need of acquaintance with the oldest and best au-
thorities to establish the true text, is apparent in 1 John, where
we have in i1. 25, a clause printed in the Authorised Version in
ttalics, which should be, on the authority of the best MSS., in com-
mon type; whilst in v. 8, 9, a passage which i3 not found in any of
the uncial MSS. ABGKN, which have prescrved that part of the
text, is printed as if of undoubted authority.

It now remains to say a few words respecting the present work,
which i1s an attempt to afford the English Bible Student, in the
form of marginal notes, all the latest information regarding textual
criticism. To effect this, the readings of the Authorised Version
are compared with those of Griesbach, Scholz, Luchmann, Tischen-
dorf, Alford, and Tregelles, as far as the work of this last named
critic has been published. 1t would have made the work more
complete, if the three sources of textual criticism, MSS., versions,
and patristic citations, had been referred to; but it was felt that
for general readers the additional information would not have com-
pensated for the enlargement of the work. ‘T'he readings of the
uncial MSS. alone are therefore given. The plan pursued has been
to note only such readings as affect the sense. This, with few ex-
ceptions, has been adhered to. And to guard as much as possible
against the charge of rashly proposing emendations, no reading is
brought forward unless two or more, of the textual critics named
above, agree in considering it worthy of notice. In following out
this plan, some readings will be observed which may not have
greater authority to support them than can be adduced for that
followed by the translators of the Authorised Version; but it was
felt that, where two or more of the critical editors have thought
them worthy of notice, on the authority of uncial MSS., they should
not be lightly passed by.

With the #ranslation of the Authorised Version, this work has
nothing to do, further than where a change of text necessitates a
change of translation: wherever that is necessary, the author has
not scrupled to adopt the translation given by Lregelles or Alford,

* Tor a full account of the history of the Printed Text, and the labours
and principles of these textual critics, the reader is referred to the Account
of the Printed Text of the Greelc New Testument, and 4An Introduction to the
New Testament, both by Dr. Tregelles.
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when citing them as approving of the reading which differs from the
Authorised Version.

In regard to a work of this kind very different opinions may pre-
vail. Some may view with suspicion any attempt to disturb, as
they think, men’s minds, and make them dissatisfied with the
existing version, or shake their belief in the inspiration of the re-
cord itself. To this it may be replied, that truth can never suffer
by being faithfully set forth. And if we believe in the inspiration
of the record itself, that the Spirit directed the penmen what to
write, and the words they wrote were just the words, and conveyed
just the meaning, that the Holy Ghost intended, it can never be
out of place to see that we possess, as far as can be ascertained, the
very expressions originally made use of. It must also be remem-
bered, that when engaged in defending or propounding truth, we
must rely on the exact expressions of Scripture. It is well, then,
to be aceurately informed regarding the authority for words or ex-
pressions bn which we may wish to found an argument. For to
rest our cause on a worda or form of the text which an adversary
may prove was unknown to the Church for the first six or seven
centuries, is a dangerous, if not destructive course. Granted that
the older readings, established on the best MS. authority, may
deprive us of the use of some text hitherto adduced in defence of
a certain truth, it does not deprive us of the truth itself, for {kat
will not be found only in one passage of Scripture. As we could
not determine beforehand what should form the subject of a Divine
revelation, nor the precise mode in which that revelation should be
conveyed to us, we have no right to accept or reject any reading be-
cause it militates against a preconceived opinion. Nor are we in a
position to decide by internal spiritual illumination what should
or should not be accepted as Seripture. Is it not our duty to
accept any reading, however difficult it may be to comprehend,
after satisfying ourselves of the trustworthiness of the source from
whence it is derived, unless it contradicts other parts of the divine
record? We may be well assured that copyists, whatever faults
they had, were not in the habit of altering an easy reading into
a difficult one; of substituting an unusual word for one in com-
mon use, or of increasing the abruptness of a sentence by the omis-
sion of words they found in it. It may surprise some to find so
many places in which the oldest MSS. have not all the words the
common text now exhibits ; it should however be considered that
copyists were always more inclined to add than to omit. Atten-
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tion of late years has been much more drawn to this subject. The
valuable revision of Diodati’s Bible, published by the Society for
Promoting Christian Knowledge, has done something for the
Italian Bible student in this matter. The French translation of
Rilliet, of Geneva, has placed within the reach of French Bible
students a knowledge of what readings are now considered the best,
and the authorities for and against them. The Book of the Revela-
tion, translated by Dr. Tregelles, has shown English Bible students
what might be done for the whole New Testament; while critical
editions, such as those of Tischendorf, Tregelles, and Alford, have
placed within the reach of scholars the latest results of labours in
this department of Biblical study. It will not then, it is con-
fidently hoped, be out of place to endeavour to put before the
English Bible student the most important readings now generally
accepted as correct by textual critics. It may help him to eluci-
date some passages in the New Testament. It will occasionally
bring out the facts of history in greater vividness than before; and
the argument will often be found to derive additional foroce by the
omission or addition of words, as found in the oldest authorities.

It is hoped, too, that since some have of late years advocated a
revision of the Authorised Version, whilst others have deprecated
any attempt to alter it, this little work, by supplying the reader
with the most important Various Readings of the New Testament,
may provide, in some measure, for the want expressed by the
former, without interference with the Zext of the Authorised Ver-
sion, which is so strongly opposed by the latter. As was said above, -
for all the readings noticed, we cannot plead greater authority than
what may be urged in support of the Authorised Version: but for
some we certainly can. Those which have the support of all uncial
MSS. few would probably question. Those, too, which all the tex-
tual critics named above, have adopted, most would be disposed to
accept. Those, also, in which Lachmann, Tischendorf, Tregelles,
and Alford are agreed, deserve, to say the least, our niost careful
consideration.

With these remarks, the following pages are commended to the
prayerful attention of the English Bible student. What God has
thought fit to write, we may be well assured must be worthy ot
our candid examination; and if there be any doubt as to the au-
thentic reading of any one passage of the Sacred volume, it is not
time thrown away if we endeavour to clear it up. Nor, when we
have such increased facilities for ascertaining the more ancient
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form of the inspired record, should it be considered a matter of
no importance whether we are acquainted with it or not. Yet
let it ever be remembered that a mere acquaintance with the text
of the Bible is of no use unless the Holy Spirit applies it to the
heart ; and that all Biblical studies, to be profitable, must conduce
to the one object, namely, “that the man of God may be perfect,
throughly furnished unto all good works.” 2 Zum. iii. 17.
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NAME OF CODEX. |p.... WHERE KEPT. CONTAINS. .
. . (Al but Mat. i._xxv. 6:
C. ALLXANDRINUS V. Loundon . 11 Jobn vi. 50—viii. 52.
C. VaTicaNTS, 1209 | IV, |Rome . All.
C. EpHREMI . V. |Paris . P%}'tions.
- . early all, with a Latin
C. Brzx VI. |Cambridge . { tranyslati:)u.
C. BASILEBNSIS . VIII.|Basle .JAll but a few verses.
C. BoreERL11 .| X. |Utrecht Fragments.
C. COISLINIANUS VII. |Paris .|Nine verses.
C. SripELI, I. X. |Loundon Portions.
C. Serpeur, II. IX. Hamburg .|Portions.
FRAGMENTA Pa-y| v
i LIMPSESTA 'Tl.\—j Vil St. Petersburg|Fragments.
CHENDORFIANA *
C. CyprIUS IX. (Paris All,
VIII.
C. ReGius or |Paris .|All but sixty-five verses.
¢ IX.
C. CaMPIANTS X. |Paris . Al
r London
C. PUBPUREUS VI. |[{ Vienna . } A few verses.
LRome .
C'BSTT;LJ:T. } VI. |Wolfenliittel |Fragments.
C. GuerrrERBY. B. | VI. |Wolfenbiittel {F?ments of Luke and
C. NITRIENSIS. VI. {London . .|Fragments of Luke.
C. VATICANTS, 384 . | X. |Rome . All,
(Fragments of Lnke and
C. BORGIANUS V. |Rome John, with a Thebaic
translation.
C. NANIANTS X. |Venice All
f A%}lbut&afeg verl?‘es of'}\fzt-
IX. thew ohn. Fromdohn
C. Mosquensts . .| xjpy [Moscow . .| \ii'39t5 end, is writtenin
cursive characters.

i



MS.,| NAME OF CODEX. T%E;I' WHERE EEPT. CONTAINS,
X |C. Mowacensis . .| X. |Munich Fragments.
(FBAGMENTS IN
Y ({ TEHE BARBBBINIl VIII.|Rome .{John xvi. 3—xix. 41.
{ LIiBRARY .J
C. DUBLINENSIS . .
Z§ '\ Rescrrrrus . VI. |Dublin Portions of Matthew.
T | C. TrscHENDORF-1| 1¢ |Oxford .|Portions.
Al C éiggi,ni‘;wsis IX. |St. Gallen All but John xix. 1735
I c. g : - balle with a Latin translation.
® |C. TisceeNDoORF., I.| VII. [Leipsic .|A few verses of Matthew.
A |C.T1ScHENDOR.,1II.| VIII.|Oxtord Luke and John.
E§ |C. ZACYNTHIUS VIII.|London . .|Portions of Luke, i._xi. 33.
N |C. BinarTICUS* IV, |St. Petersburg|All
Fragm. MosQUueNsE| IX. [Moscow Fragments of John.
IV.
F. NITBRIENSE ocr |London . .|A few verses of John.
V.
o F. PARISIENSE .| VIII, Paris . Luke ix. 36-47; x.12_22.
F. SANGALLENSE IX. {4 ﬁ:{(;’erses of Mark and
A few verses of Luke and
F. WoiDp1iaNUM V. . { John, with a Thebaic
translation.
C. GUELPHERB. IX. gfolfeé:biittel N
C. BoDLEIANTS IX. 1Oxfor o . e
C. VERONENSIS . .| VI. |Verona e Portions of Luke, i. i.
C. TURICENSIS .| VII. |{Turin . |

The last nine are thus abbreviated :—Frag. Mosq., Frag. Nit. §, Frag. Par.,
Frag. San., Frag, Woid. ||, Cod. Guelph., C. Bod., C. Veron., C. Turi.

* Of this MS. only certain readings have as yet been made known by

Prof. Tischendorf. in his Notilia FEditionis Codiciz Bibliorum Sinaitici.

A

few others in the Revelation, not mentioned in that work, are given on the
Besides those passages where the MS. is cited,
it is included in the term MSS. in Heb.i.2; 1Johnv.7; Rev.iii.7; v.10;
ix. 10, 11, 14, 16, 18, 19; x. 2; xxii. 19, 20, 21.

authority of Mr. Kelly,
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o
]3 $ }See before o .
D

|
E| |Coprx Lavpianvs | VL
F a|See above . . A
G |CopEX PaSSIONEI IX.
H ;C. MUTINENSIS , IX.
1§ |See above . . .
K |C. MosQuensis . . | IX.
N [See above . . . .. .

Moscow .

Oxford

Rom.e .
Modena .

A

! rAll,

All.

Portions.

L Portions of the Acts.
fThe Acts, except xxvi. 20
+ —Xxviii, 26, with a Latin
\ translation.

.|Seven verses of the Acts.

All but Acts i._viii. 10.

. Fragments of the Acts.

Fragments of the Acts.

" IThe General Epistles.

All.




OF ST. PAUL'S EPISTLES.

EN-
MS.| NAME OF CODEX. TCURY WHERE KEPT. CONTAINS.

All but 2 Cor. iv.13 —xii.6.
Allbut Heb. ix. 14, to end,
See before . . | . ) . . . and Epistles to Txmothy,
Titus, and Philemon.
Fragments,
{A]l but a few verses, with
a Latin translation.
fAl.l but Ro. viii. 2133 ; xi.
15_25; 1 Ti.i.1—vi. 15
He. xii. 8, to end.

Qe p

D||C. CLarouoNTANUS | VI. |Paris

E|[C. SaANcERMANENSIS| X. [St. Petershurg

. Nearly all "but Hebrews
F||C. Aveiensis . .| IX. [Cambridge . { which is only in Latin. ’
Fa|See above . . . .|. . . . . . Frlz;gmentq _ )
G| |C. BoErRNERIANUS . | IX. |Dresden . lor[;lt.rlnc;lf:t,iox: ith 2 Latin

Paris . |
H |[C. CoisriNianus. .| VI St.Petersh. F;a(gjments. ‘ o
1§ |Seeabove . . . .. .| . c. i g_1x3v 63—xvi. 9; lt.’
K |See above on Acts. .. . . . . . All%l’mit gg.' :u];87—_1110 0. V1.
L |Sameas G of dets . | . . All but He. xiii. 10, to end.
M FracumentuM UF- X { Hamburg 1 {Fragments of 1 Co., 2 Co.,
FENBACHIANUM . : London and He.
Frac. MosQuensgE | VI. (Moscow . .|Fragments of Hebrews.

N |Seeabove . . . .. . o . . . |AlL

OF THE REVELATION.

.

[
A |See above . A
B |CopEex BASILIANUS ‘VIII |Rome AL
C§ }See above . {Portxons.
N | E All
{




EXPLANATION OF ABBREVIATIONS.

——e

Alezx. The marginal readings in Scholz’s edition, called by him Alex-
andrine. These are of peculiar importance if we would
understand his latest opinion oun the text, since he told
Dean Alford in 1847, that if he brought out another edi-
tion, most of the readings marked Alexandrine would be
incorporated into the text.—A4Ilf. Proleg. vol. i. p. 75.

Alr, Alford. The editions consulted are: 4th ed. vol.i.; 3rd ed.
vol. ii.; 2nd ed. vol. iii.; 1st ed. vol. iv.
D1 The original reading of D; D2 a first correction; Dr a recent

correction; D(sr) the Greek of D; D(lat.) the Latin of D;
and similarly for other MS. A MS, enclosed in ( ) as
(B), indicates that it agrees in sense, but differs in word,
from those with which it is classed.
In com. The reading of a MS. thus quoted, is taken from the Commen-
tary which accompanies its text.
Griesbach’s Manual edition, Leipsic, 1805, as given in Tre-
gelles’s Collution of Critical Texts.
(Gb.~) A reading of great value; but one Griesbach did not prefer to
the text.
(Gb.~v) A reading of less value; considered inferior to the text.
(Gb.3) A probable omission.*
(Gb.—) A less probable omission.
Gb.w An addition of some slight probability.
La. Lachmann’s large edition, 1842_50, as given by Tregelles in his
Collation of Critical Texts.
(La.) A reading which Lachmann considered doubtful : so for other
critical editors.
MSS. All Uncial MSS. which have that portion of the text.

Gb.

Sch. Scholz’s edition of 1830_36, as given by Tregelles in his Colla-
tion of Crilical Texts.

Tis. Tischendorf’s seventh edition, Leipsie, 1859.

Tre. Tregelles. The only portions hitherto published are the Gospels

and Revelation. The readings in other parts of the New
Testament are given on the authority of his Aecount of the
Printed Text of the Greek New Testament.

* The reader may sometimes find Griesbach’s marks (=) or (—) ap-
pended where no omission is apparent, as John viii. 38, ¢ the Father”’
(Gb.3). This alteration involves the omission of the pronoun in Greek,
with which, of course, Grieshach was alone concerned. Without this
mark, the value attached by Griesbach to the reading could not be cor-
rectly given.

|




CRITICAL VARIOUS READINGS

IN ENGLISH.

MATTHEW.

Cuap. 1.
18. Jesus, Gb. Sch. La. Alf. BCERXLMPSUVZAR—Omit (Gb. ),
Tis. Tre. D(Lat).
25. Her firstborn son, Gh. Sch. CDEELMSUVA.——A son, Alex.
La. Tis. Tre. Alf. BzR. .

Cuar. IL
18. Lamentation and, Gb. Sch. CDEERLMSTUVA——Oimn. (Gb. 3),
Alex. La. Tis. Tre. Alf. BZN.
Cuar. 111
2. And, Gb. Sch. Tis. cDEERLMSUVA.——Omit, La. (Tre.) Alf. BN,
8. Fruits, Lt.——Fruit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. BCDTERMSVA.
12. The garner, Gb. Sch. Tis. Alf. cp*EMsva ——His garner, La.
Tre. BELT.
CHar. V.
4, 5. Gb. Sch. Alf. BcExMsuvar——TLransposed, La. Tis. Tre. D.
11. Falsely, Gb. Sch. Tre. Alf. BCEERMSTVAR.—Omit (Gb.=), La.

Tis. D.

22, Without cause, Gb. Sch. Alf. DERLMSUVA—Omit, La. Tis.
(Tre.) BAZR.

27. By them of old time, LM A——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf.

BDEKSUY.
44. Bless them that curse you, do good to them that hate you, Gb.
Sch. DERLMSUTA.——Omit (Gb. =), La. Tis. Tre. Alf. BR.
Despitefully use you and, Gb. Sch. DERLMSTA.——Omit (Gb.
-), La. Tis. Tre. Alf. BR.
47. The publicans (Gb. ~), Sch. ERLMsUTA——The heathen, Gb.
Alex, La. Tis. Tre. Alf. BDZ.

CHAP. VI

1. Alms, Sch. EgrMsvza.——Rightcousness, Gb. Alex. La. Tis.
Tre. Alf. BD.

9



12.

13.

18.

CRITICAL VARIOUS READINGS.

MarrHEW, CHAP. V1.
Himself, Gb. Sch. Tis. Alf. DEM8A——Omit (Gb.—), Alex. La.
Tre. BRLUZ.
Openly, Gb. Sch. Alf. ERLMsUTA——Omit (Gb. =), Alex. La.
Tis. Tre. BDZ.
Thou prayest thou shalt not be, Gb. Sch. DERLMSTA——Ye
pray ye shall not be, Alex. La. Tis. Tre. Alf. BZ.
Openly, Gb. Sch. Alf. ERLMSUXA——Omit, Alex. La. Tis. Tre.
BDZ.
We forgive, Gb. Sch. pEGELMsTA——We forgave, La. Tis.
Tre. Alf. BZX.
For thine is the kingdom, the power, and the glory, for ever and
j;'lefr.B I;&ngen. EGEKLMSUVA~——Omit, Gb. Sch. La. Tis. L're.

Openly, EA.——Omit, Gb.Sch. La.Tis. Tre. Alf. BDGELMSUVT.

Caap. VII.
Again——Omut, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. Mss.

. Because strait (Gb. ~), Tis. Alf. BlxrL.——How strait, Gb. Sch.

La. T're. B2CEGKLMSUVA.

. The scribes, Gb. Sch. ELMsvvX.——Their scribes, 4dlex. La.

Tis, Tre. Alf. BC3K A.
Cmar. VIII.

. No not, Gb. Sch. Tis. CEGELMSUVXIA——In any one, La.

La. Tre. Alf. B.

. Them, Gb. MlzA——Him (Gb. ~), Sch. La. Tis. Tre. Alf.

BCEFGEMZSUVXT.

. Gergesenes, Gb. C3’EERLSUVX.——Gadarenes (Gb. ~), Sch.

Tis. Tre. Alf. Bclaa(gr.) (R).*

. Suffer us to go away (Gb. ~), Sch. CERLMSUVXA—Send

us away, Gb. Alex. La. Tis. Tre. Alf. BD (Lat.) ®.

Cmar. IX.

They marvelled, Sch. cEFXLMSUVA.——They feared (Gb. ),
Alex. La. Tis. Tre. Alf. BD.

. To repentance, Sch. CEGKLMSUV(marg)X——Omit, Gb.

Aler, La. Tis. Tre. Alf. BDV1A,

. Among the people, C3EFGEKLMUX.——Omit, Gb. Sch. La. Tis.

Tre. Alf, BCIDSA.

. Fainted, .——Were harassed, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf.

BCDEFGEMSUXA.
Camar. X.

Canaanite, Gb. Sch. EF¢EMsUvXAR—Cananzant (Gb. ~),
Alex. La. Tis. Tre. Alf. Bc(D) L.

* (Gb. ®), La. p(Lat.) Gerasenes. n reades literally Gargarenes, which
seems like a mistake for Gadarenes.
+ Not the name of a place, but a sect.
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ORITICAL VARIOUS READINGS. 3

MarTHEW, CHAP. X,

Cleanse the lepers, raise the dead.——T'ransposed, Gb. Alex.
La. Tre. Alf. BC1D. pose em

Raise the dead, Gb. La. Tre. Alf. B¢!D.——Omit (Gb. -),
Sch. Tis. C3EFGELMSUVX.

Caar. XI1.

Two_of his disciples, Gb. Sch. EFGRLMSUVX.——By his
disciples (Gb. &), Alex. La. Tis. Tre. Alf. BA¢DPZA.

. Which art exalted unto lieaven, shalt, Gb. Sch. 'l'is. EFGERLMS

uvxA——Shalt thou be exalted unto heaven? Thou shalt,
La. Tre. Alf. BCD.

Cumar. XIL

One greater, Gb. cLA——Something greater (Gb. ~), Sch.
La. Tis. Tre. Alf. BDEGEMSTYV.

Even——O0mit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. Mss.

. Of the heart, L.—Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. BCDEFG

KMSUVXTA.

Cumar. XIII.
Jesus saith unto them, Gb. Sch. CEFGELMSUVXTA——Omit
(Gb. =), La. Tis. T're. Alf. BD.
Lord, Gb. Sch. OEFGELMSUVXTA——Omit (Gb. —), Alex.
La. Tis. Tre. Alf. BD.

CHap. XV.

Draweth nigh unto me with their mouth, and, Sch. CEFGEMS
UTVXA®——O0mit, Gb. Alex. La. Tis. Tre. Alf. BDTL.

Yet, Gb. Sch. Alf. CEFGRLMSUVXA——Omit, Alex. La. Tis.
Tre. BD Z.

Magdala, Gb. Sch. CEFGEELMsUVXA.——DMagadan, La. Tis.
Tre. Alf. BDN,

Curar. XVI.

O ye hypocrites, Gb. Sch. (E)FeEMST.——Omit (Gb. =),
Alex. La. Tis. L're. Alf. cDLA¥*

. Whom do men say that I the son of man am? Gb. Sch.

(c)DEFGHEELMSTVIA——Whom do men say the son of
man is? (Gb. =) (La.) Tis. Tre. Alf. B.

. Jesus, CEFGHEMSUV.—Omif, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf.

BLXA.

Cuaar. XVII.
Let us make, Gb. Sch. Tre. C}3DEFGHEILM8UVA—I will
make, La. Tis. Alf. BOL
First, Gb. Sch. CEFGHE (L)MSTUVZA—O0mit (Gb. =), Alex.
La. Tis. Tre. Alf. BD.

* nvx, omit the whole verse.
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CRITICAL VARIOUS READINGS.

MatrrEW, CHAP. XVII.
Unbelief, Gb., Sch. Tis. Alf. cDEFGHELMSUVXA—Little
faith, Alex. La. T're. B,

Cumapr. XVIII.
Retain the rverse, Gb. Sch. Alf. DEFGBIKMSUXA—Omnit
(Gb. 2), Alex. La. Tis. 'I're. BLIN.
Your Father, Gb. Sch. Tis. Alf. DEGELMSUVXA—My
Father, La. I're. BFHI.
Again, Gb. Sch. pLMaA——4ddd verily (Gb.«), Alex. La. Tis
Tre. Alf. BEFGHIKSUVX.
Lord, Gb. Sch. EFGEHELMSUVA.—Omif, La. Tis. Tre.
Alf, BD.
Pay me that thou owest.
Sch. La. Tis. Tre. Alf. ar3s.
At his feet, Sch. Tis. Alf, c2Era(Tis)REMSTUVA(Tre.)—
Omit, Gb. Alex. La. I're. Bc'DG (Tre.) LA (T1s.)
All, Gh. c2L——Omit (Gb. -), Sch. (La.) Tis. Tre. Alf. Bc!DE
FGHMSUVA.
Their trespasses, Sch. CEFGHEMSUVA——Omit, Gb. Aler.
La. Tis. Tre. Alf. BDL.

Cuar. XIX.
Good Master, Gb. Sch. CcEFeHEMSUVA.—— Omif, good
(Gb. =), Aler. La. Tis. I're. Alf. BDL.
‘Why callest thou me good? ¢kere is none good but one, tkhat
is God. Sch. CEFGEEMS(U)V(a)—Why askest thou me
concerning that which i3 good? He who 18 good is one. Gb.
La. Tis. Tre. Alf. B(D) L.
From my youth up, Gh. Sch. cDEFGHEMSUTVA——Omit
(Gb. =), La. Tis. Tre. Alf. B1.
Or wife, Gb. Sch. La. CEFGHELMSUTVXA——Omit, Tis. Tre.
Alf. BD.

Pay if thou owest anything* Gb.

Caar. XX,
Standing idle, Sch. clEFeEEMSUVIA—Omit, idle, Gb.
Alex. La, Tis. Tre. Alf. B¢®D1I.
And whatsoever is right ¢t2at shall ye receive, Gb. Sch. CEFG
HEMNSUVXA——Omit (Gb. 3), Alex. La. Tis. Tre. All.
BDLZ.
And to be baptised with the baptism that I am baptised with*
Sch. CEFGHEMSUVXA——Omit, Gb. Adlex. La. Tis. Tre.
Alf. 2D1LZ.
And be baptised with the baptism that I am baptised with,
Sch. CEF@GHEMSUVXA.—Omit, Gb. La. Tis. Tre. All
BDLZ.

* ¢A haughty expression of one ashamed to meet the mention of the
paltry sum really owing: and by this very expression generalizing his
unforgiving treatment to all who owed him ought.”’—.dlford.
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CRITICAL VARIOUS READINGS. 5

MarterEW, CHAP. XX.
But it shall not be, cM X T.——Omit, But, Gb. Sch. La. Tis. Tre.
Alf. BDEGHELSUVZA.
It shall not be, Gb. Sch. Tis. Alf. CEGRELMSUVITA—It
is not, Alex. La. Tre. BDZ.
Let him be, Gb. Sch. Tis. HLMs*——Shall be (Gb. ), Alex.
La. Tre. Alf. BCDE2GEUVXZTIA.
Let him be, Gb. Sch. Tis. Alf. BEGHEsU (Tis.) vxT.——Shall be
(Gb. =), La. Tre. cDELM U (Tre.)zA.

Their eyes received, Gb. Sch. T'is. cEGEEMNSUVXTA—They
received, dlex. La. Tre. Alf. BDLZ.

Crar. XXI.

Second (Gb. ~), La. Tre. Bc2LMsvz.——Other, Gb. Sch. Tis.
Alf. ClDEFGHEUXA.

The first, Gb. Sch. Tis. Alf. cCEFGEELMSTVvXA——He who
afterwards repented,t La. I're. B.

Crap. XXII.
Take him away, and, Gb. Sch. Tis. CEFGHEMSUVXA—
Omit (Gb. ), Alex. La. Tre. Alf. BL.
‘Which say, Gb. Sch. Tis. EFGEKLUV.—Saying, Alex. La.
Tre. Alf. BDMSZ.
As the angels of God, Gb. Sch. Tis. Alf. E(Tis.)FGHKLMSTU
VAD.——As angels (Gb.~), La. I're. BDE(T're.)
God is not the God of the dead, Gb. Sch. Tis. Alf. EFGHK
MsUvI.——He is not the God of the dead, Alex. La. Tre.
B(D)LA.
The first and great, EFGHEEMsUTVITA——The great and first
(Gb. =), Alex. La. Tis. Tre. Alf. BD (gr.) (1) Z.
I make thine enemies thy footstool, Gb. Sch. EFEREMSs U (Tis.)
vA(I're.)—TI put thine enemies under thy feet (Gb. ~), dlex.
La. Tis. Tre. Alf. BDaLU (Tre.)zra(Tis.)

Crar. XXIIIL
Bid you observe, ¢zat observe and do, Gb. Sch. EFGHEEMSUVA.
Bid you, do and observe,f La. Tis. Tre. Alf. B(D)Lz.
Of their garments, Gb. Sch. EFGHXMSUTVI.——Omit (Gb. =),
La. Tis. Tre. Alf. BDX (in com.)
FEven Christ, Sch. ElFaEMsvIra——Omit, Gb. Alex. La. Tis.
Tre. Alf. BDEZL.
Retain the verse, Gb. Sch. EFGHEMsSUVIA——Omit (Gb. =),
Alex. La. Tis. Tre. Alf. BDLZ.

# According to Tischendorf, Ux read ¢ let him be.”

t+ If this reading be accepted, ‘‘ ke who afterwards” must be taken as
referring to verse 29, ¢ but afterwards repented.” See *‘ History of the Printed
Text of the Greel Testament,” by Dr. Tregelles, p. 106.

1 (@b, =) Alex. omit the first ¢ observe.”
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CRITICAL VARIOUS READINGS.

MarTueEw, Crap. XXIII.
Fools, and, Gb. Sch. BCEFGHEMsUVA—Omit (Gb. -),
(La.) Tis. Tre. Alf. D1 Z.
That dwelleth therein, La. BES——That dwelt therein*
Gb. Sch. Tis. Tre. Alf. CDEFGELMUVZA.
And platter, Gb. Sch. La. Tre. BGEFGHKLMSUVA——-Omzt
(Gb. =), Tis. Alf. .
Of them, Gb. Sch. B? CE2FGHKLMSUVA —Of it (Gb.=),
Alex. La. Tis. Tre. Alf. BIDEL

Cumar. XXIV.

And pestilences, Gb. Sch. Tis. CE:FGHEK (L) MSTVA—Omit,
Alex. La. Tre. Alf. BDEL
Anything, DEl.—The things, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf
BE2FGHEKLMSUVZA.
Of heaven, Gb. Sch. Tis. Tre. Alf. EFGHEERLMSTUVA—Add,
nor the Son, Alex. La. BDRL
His lord, Gb. Sch. Tis. EF¢EEM STUVA——The lord, 4lex. La.
Tre. Alf. BDIL.
:F[[‘m commg, Gb. Sch. Tis. Alf. CDEFGHIELMSUVA——Omit,

a

Crmap. XXV.
‘Wise, foolish, Gb. Sch. Tis. EeHEEMsUVXA—Transposed,
Alex. La. Tre. Alf. BcDLZ.

Cometh, Gb. Sch. CJEFGHKMSUVXA—Omzt (Gb.3), dlex.
La. Tis. I're. Alf. BC!DLZ.

‘Wherein the Son of man cometh, C3EFGHEMS U V.—— Omit,
Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf, ABCIDLXA.

Holy angels, Sch. AEFGHEXMS8UVA——Omit, holy, Gb. Alex.
La. Tis. Tre. Alf. BDI.

Crap. XXVI.
And the scribes, Gb. Sch. EFGEMSTVA—Omit (Gb. ),
Alex. La. Tis. Tre. Alf. ABDL.
Ointment, E2FGHKMSUV—Om2t Gb. Sch. La. Tis. Tre.
Alf. ABDELA.
Blessed £, Gb. La. Tis. Tre. Alf. Bop@Lz——Gave thanks
(Gb. ), Sch. AEFEEMSUY.

. Cup, Gb. Sch. EFGHEEMSUV.—Omit (Gb. =), Alex. La. Tis.

Tre. Alf. ABCILA.
From me, Gb. Sch. ACEFGEIEMSUVA——Omit (Gb. 3),
Alex. (La.) Tis. Tre. Alf. BDL.

55. With you, Gb. Sch. La. (A)CDEFGHEKMBUVA.—— Omit

(Gb. »), Alex. Tis. (Tre.)Alf. BL.

* ¢God did not then dwell in the temple, nor had he since the captivity.”
—dlfurd.
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CRITICAL VARIOUS READINGS. 7

MarrEEW, CHAP. XXVI.

And elders, Gb.Sch. 1'is. ACEFGHEEMSUYA——Omit (Gb.=2)
Alex. La.T're. Alf. BDIL.

Yet found they none, Sch. AC2EFGHEMSUVA—Omnit, Gb.
Alex. (La.) 'I'is, Tre. Alf. sc'LNL

Two_ false witnesses, Gb. Sch. La. A2CDEFGHEMSUVA—
Omit, false witnesses, Alex. 'is. T're. Alf, BL.

Crar. XXVII.

b

. Of the blood of this just person, Gb. Sch. La. EFGHRLMSUVA.

——Of this blood, omitting, just person (Gb. -), Iis. (Lre.)
Alf. BD.

. Vinegar, Gb.Sch. Tis. Alf. AEFGEMNSUVA——Wine (Gb.~),

Alex. La. Tre. BDK L.

. That it might be fulfilled which was spoken by the prophet,

They parted my garments among them, and upon my vesture
did they cast lots (a). Omit, Gb. Sch. La. 1is. Tre. Alf.
ABDEFGHEKLMSUYV.

. If he be the King of Israel? Gb. Sch. La. AEFGHEMSUVA.

——Xing of Israel he is (Gb. =), dlex. Tis. I're. All. BDL.

. By night, c3fraLMU.——Omit, Gb. Seh. La. Tis. Tre. Alf.
ABC!DEHEVAN.
CHa?r. XXVIIL
From the door, Gb. Sch. ACl!EGEELM!SUVA.— Omit

(Gb.-), La.l'is. Tre. Alf. BDR.
As they went to tell his disciples, Gb.Sch. ACEFGHELMSUVA.
——Omit (Gb. =), Alex. La. I'is. Tre. All. BDR.

. Amen, Sch. A°FGrHEMSUVA——Omit, Gb. Alex. La. Tis.

Tre. Alf, AlBDR.

M ARK.

CHar. 1.

In the pyO%)hets (Gb. ~), AEFG'THEMPSUVI.—In the pro-
phet Isaiah, Gb. Sch. La. T'is. I're. Alf. BDLAR.

Jobn did baptise in the wilderness and preach, Gb. Sch. La. Tis.
ADEFGTHEM (P?)sUVI.——There was John the baptiser in
the wilderness preaching (Tre.), Alf. B(LA)R.

And they of Jerusalem, and were all baptised, Sch. AEFGTHEK
MPSTUVI——And all they of Jerusalem, and were baptised,
Gb. Alex. La. Tis. Tre. Alf. BDLARZ,

In whom, Gb. Sch. AEFERMSUVIA(Tis.)——In thee (Gb.~),
Alex. La. Tis, Tre. Alf. 38D (gr.)LP (1is.) A(Tre.) &,



CRITICAL VARIOUS READINGS.

Margk, Cmar. I.

. There, Sch. Tis. EFHMSUVIA—Omit, Gb. Alex. La. Tre.
Alf. ABDLN.

. Of the kingdom, Gb. Sch. (La.) ADEFGHEMSTU VI A——Omit
(Gb. =), Alexr. T1s. I're. Alf. BLN

. Thence, Gb. Sch. (La.) ACEFGHEMSUVIAR——Omit (Gb.=2),
Alex. (La) Tis. Lre. Alf. BDIL.

. He entered into the synagogue and taught, Gb. Sch. La. ABD
EFGHEMSUVI.——He taught in the synagogue (Gb. =), Tis.
(Tre.) Alf. cLAR.

. 1st And, Gb. Sch. La. Tre. ACDEFGHEMSUVIA—Add,
straightway, dlex. Tis. Alf. BLR.

. Let us alone, Gb. Sch. Tis. ACEFGHELMSUVIA—Omit
(Gb. =), Alex. La. Tre. Alf. BDN.

. What new doctrine is this? for with authority commandeth he,
Gb. Sch. (A)CEF@mEMSUVIA——A new doctrine! with
authority lie commandeth, La. I'ree—A new doctrine with
authority! he commandeth, Tis. Alf. BL R

. Let us go, Gb. Schi. Lu. ADEFGEMSUVIA——.1dd, elsewhere,
Alex. Tis. I're. Alf. BClL.

. And kneeling down to him, Gb.Sch.l'is. Alf. ACEFa(Tis.) ELM
stva——Omit, La. (I're.) 3D G (Tre.) .

. As soon as he had spoken, Gb. Sch. Tis. Alf, ACEFGEMSUVTIA.
——Omit (Gb. =), Alex. La. L're. BDL.

. Say nothing to any man, Gb. Sch. Tis. Alf. BCEGEMSUVT.
—T'ell no man, .4lex. La. (I're.) ADLA.

Cuar. IL
Why doth this man thus speak blasphemies? Gb. Sch. Acxe
HEMSUVIA——Why does this man thus speak? He blas-
phewmeth, La. Tis. Tre. Alf. BDL.
. The scribes and Pharisees, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ACEFGHEM
SUVI. The scribes of the Pharisees, Alex. Lre. B(1A).
. To repentance, CEFGHMSUVID.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre.
Alf. ABDEKLA.
. And of the Pharisees (Gb. ~), EFGHLSUVIA——And the
Pharisecs, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABCDE M.
. In those days, EFGHEMSUvVvI.——In that day, Gb. Sch. La. Tis.
I're. Alt. ABCDELA.
. Also, (D)EF¥(@)H(U) vO.—O0mit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. All.
ABCELSA.
2. The new wine, Gb. Sch. AC2EFGHEMSUVIA——Omil new
(Gb. =), Alex. La. Tis. Tre. Alf. BclDL.
And the wine is spilled, and the bottles will be marred, Gb.
Sch. La. ACEFGHEMSUVIaR——And the wine and the
bottles perish, Tis. Tre. Alf. BD.
But new wine must be put into new bottles, Gb. Sch. La.
A(B)CEFGHELMSUVIA(R).——Omit, Tis. (Tre.) Alfl .




CRITICAL VARIOUS READINGS. 9

Mark, CraPr. II1.

Whole as the other, cer@ELMS 0 VI.——Omit, Gb. Sch. La.
Tis. Tre. Alf. ABCIDKPA.

. To heal sicknesses, and, Gb. Sch. La. AC2DEFGHEKMPSUVTI.

——Omzt, Tis. Tre. Alf. BclLA.
. Canaanite, Gb. Sch. AEFGHEEMSUVI.—Canangan, Alex.
La. Tis. Tre. Alf. BcDLA.

. In danger of eternal damnation, Gb. Sch. AC2EFGHEMSUYVT.
——(-1G;ulty of eternal sin (Gb. ), Alex. La. Tis. Tre. Alf.
B(C'D)LA.

32. Brethren, Gb. Tre. BcG X L.A.—A4dd, and thy sisters (Gb. «), Sch.

11.
12.

15

La. Tis. AlIf. ADEFEHMSUVT.

CHar.

Of the air, pa@M.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABCEF
HEXLSUYVA.

. The parable, Gb. Sch. La. AEFGEEMSUV.—The parables,

Alex. Tis. Tre. Alf. BCcLA.

It is given to know, Gb. Sch. c?2DEPGEMSUVA—Is given

(Gb. =), Alex. La. Tis. I're. Alf. ABC'K 1.

Ard their sins should be forgiven them, Gb. Sch. ADEFGHEHEM

sUvAa.—It should be forgiven them (Gb.=), dlex. (La.) Tis.

Tre. Alf. BCL.

. In their hearts, Gb. Sch. La. pEFGEEMSTVA (Tis.)—In
them (Gb. ~), Tis. Tre. Alf. B(cL)Aa(Lre.)

24. That hear, Sch. AEra (Tre.) EEMSUTV.——Omit, Gb. La. Tis.

36

Tre. Alf. BoD G (Tis.) LA.
. Little, Sch. Tis. EFGHLSUV.——Omit, Gb. Alex. La. Tre. Alf.
ABCDEKMA.

40. Why are ye so fearful? How is it that you have no faith?

11.
18.

22.
38.
40.

Gb. Sch. Tis. Alf. ACEFGHELMSUV.——Why are ye fearful?
Have ye yet no faith? (Gb. «), dlex. La. I're. BDLA.

Cuap. V.

The mountains.——The mountain, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf.
MSS.

And when he was come into the ship, Gb. Sch. EFGHESUV.—
And as he was entering the ship (Gb. ), 4lex. La. Tis. Tvre.
Alf. ABCDELMA.

Behold, Gb. Sch. ACEFGHEMSUV.~—Omit (Gb. =), dlex.
(La.) Tis. I're. Alf. BDLA.

He cometh, Gb. Sch. EEELMSTV.——They come¥* Alex.
La. Tis. Tre. Alf. ABCDFA.

Lying, Sch. ACEFGHEMSUV.——Omit, Gb. Alex. (La.) Tis.
Tre. Alf. BDLA.

. Attlilogting this reading, we must, to make sense, supply ‘“he’” before
‘¢ geeth.’



10 CRITICAL VARIOUS READINGS.

Marx, Crar. VI.

11. And whosoever shall not receive you, Gb. Sch. La. Ac2DEF
6¢HEMUV.—And what place soever shall not receive you,
Alex. Tis. Tre. Alf. BLA (gr.) R
Verily I say unto you, It shall be more tolerable for Sodom
and Gomorrha in the day of judgment, than for that city,
Sch. AEFGHEMSUV.—Omit, Gb. Alex. (La.) Tis. Tre. Alf.
BCDLA.

15. Or as one, A——Omit, or,* Gb. Sch. La. Tis. Tre. AIf. ABCEFG
HELMSTUY.

33. The peoplee——They Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. Mss.

Knew him,t Sch. EFeBEsvI.——Omit, him Gb. La. Tis. Tre.
Alf. BD.

And came together unto him, Sch. Tis. AEFGEEMSUVI.—
Omit, Gb. Alex. La. Tre. Alf. BLA.

36. Themselves bread; for they have nothing to eat, Sch. Tis.
AEFGHEMSUVI.——For themselves something to eat (Gb.~),
Alex. (La.) I're. Alf. BD (gr.)LA.

44. About.——O0Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. Mss.

48. And about, Gb. Sch. ADEFGHEEMSUVXT.——Omit, and, La.
Tis. Tre. Alf. BLA.

51. And wondered, Gb. Sch. Tis. ADEFGHEMSUVXT.—Onit
(Gb.=), Alex. (La.) Tre. Alf. BLA.

Caar. VIL

2. They found fault, FRMsU.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. All.
ABEGHLVXTIA.

5. Unwashen (Gb. ~), Sch. AEFP@ERLMSTVXTA——Defiled,
Gb. dlex. La. Tis. Tre. Alf. BD.

8. As the washing of pots, and cups: and many other such like
things ye do, Gb. Sch. La. Tis. Alf. AEFGAERMSUVXI.——
Omit, Alex. (Tre.) BLA.

14. All the people, Gb. Sch. AEFGEEMSUVXI.—The people
again (Gb. ), 4lex. La. Tis. I're. Alf. BDLA.

16. Retain the verse, Gb. Sch. La. Tis. ADEFGHEEMSUVXTAZ—
Omit, Alex. (I're.) (Alf.) BLAIN

19. Purging, Gb. Sch. EMuvD.——Which purgeth,} Alex, La. Tis.
Tre. Alf. ABEFGHLSXA.

24. And Sidon, Gb. Sch. La. Tre. ABEFGHEMSUVXT.—Omit
(Gb. =), Tis. Alf. DLA. :

* ¢ He is not the propket for whom all are waiting, but only some prophet
like those who have gone before.”—4iford.

t+ AXLMUA read them for him.

1 The gender in the Greek shows that it is the draught which purgeth;
“which, by the removal of the %art, carried off, purifies the meat; the
portion available for nourishment being in its passage converted into chyle,
und the remainder being cast out.”—diford.
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CRITICAL VARIOUS READINGS. 11

Mark, Crap. VII.

Of Tyre and Sidon, he came unto, Gb. Sch. AEFGHEMSTVXT.
——Of Tyre, he went through Sidon to (Gb.~), 4lex. La. Lis.
Tre. Alf. BDLA.

Caar. VIIL

Very great, Gb. Sch. Tis. AEFEEKSUVII—Again great
(Gb. ), Alex. La. Tre. Alf. BDGLMA.

Came from far, Gb. Sch. La. Tre. ADEFGHEMSUVXIT—Are
from far, Alex. Tis. Alf. BLA.

That had eaten, Gb. Sch. La. ACDEFGHRMSUVXI.—Omit
(Gb.=), Alex. Tis. (Tre.) Alf. BLA.

Saying, Gb. Sch. ACEFGHELMSUVXTA—Omit, Alex. La.
Tis. Tre. Alf. BD.

It s because we have, Gb. Sch. ACEFGHRLMSUVIIAR—
Because they had, La. Tis. T're. Alf. BD.

Your heart yet, Gb. Sch. Tis. AEFGHEMSU VXTI ——Omit,
yet (Gb.—), Alex. La. Tre. Alf. BcDLA.

How, Gb. Sch. La. Tre. ABDEFGHEMSUVXT.——Omzl, Tis.
Alf. cx1LA.

Is it that ye do not, Gb. Sch. BEFGHESVI.——Do ye not yet,
Alex. Lia. Tis. I're. Alf. AcD(gr.)KLMUXA.

. He cometh, Gb.Sch.AEFeHEEMSUVXT.——They come (Gb.~),

Alex. La. Tis. Tre. Alf. BcDLA.

I see men as trees walking, Gb. Sch. c2p.—1 see men, for I see
them walking as it were trees, La. Tis. Tre. Alf. ABClEFGHEKL
MSUVXTA. .

Every man, Gb. Tis. AC2EF@HEM (Tre.) suvxr.——All things
(Gb. ), Sch. La. Tre. Alf. Bc}(p) LM (1is.) A.

He saith unto them, Gb. Sch. Ac3eFreEERMsUVII—He
asked them (Gb. ~), Alex. La. Tis. Tre. Alf. BC!DLA.
‘Whosoever, Gb. Sch. Tis. Alf. AC2EFGHEEMSUVXT.—If any
one (Gb. ~), Alex. La. Tre. BClDLA.

The same, CZEFGHM23TUVX (Tre)r~——Omif, Gb. Sch. La.
Tis. Tre. Alf. ABclDELMIX (Tis.) A

Cmap. IX.
As snow, Gb. Sch. La. ADEFGHEMSUVXT.——Omit (Gb. =),
Alex. Lis. Tre. Alf. BCLA.
Can white, Gb. Sch. La. ADEFGHEMSTVXI.—Can thus
white (Gb. «), 4lex. Tis. Tre. Alf. BCLA.
Saying, La. ADL(A).——Omit, Gb.Sch. Tis. Tre. Alf. BCEFGHK
MSUVXT.

The scribes (Gb. »), Sch. ACEFGHEMSTVXT.—Them, Gh.
Alez. La. Tis. Tre. Alf, BDLA.

17. Answered and said, Gb. Sch. ACEFGHIEMSUVXI.—

Answered him, La. 11s. Tre. Alf. BDLA.
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CRITICAIL VARIOUS READINGS.

Marxk, CHAP. IX.

1st, Him, c3er@ER M8 UVXT.——Them, Gb. Sch. La. Tis, Tre.
Alf. ABDLA.

23. Believe, Gb. Sch. La. AC3DEFGHE MSU vXI.—Omit (Gb.-)

Tis. Tre. (Alf)) BclLa¥*

. With tears, Gb. Sch. A°C3DEFGHEMSUVXI.——Omit, Alex.

La. Tis. Tre. Alf. AlBclLA.

Lord, c’EFGHEMSUVIXTA——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre.
Alf. ABClD1I.

The third day, Gb. Sch. AC3EFP@HEMSUVIT——Within
three days (Gb. ), 4lex. La. Tis. Tre. Alf. Bc!DLA.

He came, Gb. Sch. ACEFGEELMSUVXTA——They came, La.
Tis. Tre. Alf. B(D).

In my name, because, C3DEFGHEMSUVITA——Byreason that,
Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABCIK 1.

Retain the verse, Gb. Sch. La. Alf. ADEFGHEMSTUVXT.—
Omit (Gb. -), Alex. Tis. (Tre.) BoLA.

Into the fire that never shall be quenched, Gh. Sch. ADEGHEK
MSUVXT.——Omit (Gb.=2), Alex. (La.) Tis. Tre. (Alf.) BCLA.
Retain the verse, Gh. Sch. La. Alf. ADEFGHEMSUVXI.—
Omit (Gb. =), Alex. Tis. (L're.) BCTA.

Fire, Gb. Sch. ACEGHEMSUVXT.——Omit (Gb. »), Alex. La.
Tis. Tre. Alf. BDLA.

Cmar. X.

By the farther side, Gb. Sch. AEFEEMSUVXI.——And the
farther side, Alex. La. I'is. Tre. Alf. BClL.t

Take up the cross, Gb. Sch. Tis. Alf. ARFHEMSUVIT.—— Omit
(Gb. =), Alex. (La.) Tre. BCDA.

Or wife, Gb. Sch. ACEFGHEMSUVXTL.—O0Omit (Gb.~), Alex.
La. Tis. Tre. Alf. BDA.

On the third day, Gb. Sch. AEFGHEMSTVXT——W.ithin
three days (Gb. ~), Alex. La. Tis. I're. Alf. BCDLA.

And be baptised, Gb. Sch. AC3EFGHEMSTVIT——Or be
baptised (Gb.s), Alex. La. Tis. Tre. Alf. BC!DLA.

Of Nazareth, Gh. Sch. ACEFGHEMSUVITR——The Naza-
rene, Alex. La. Tis. Tre. Alf, B(D)LA.

Commanded him to be called, Gb. Sch. La. ADEFGBEMST

vXI.——Said; Call ye him, 4lex. Tis. Tre. Alf. BocLAR.
Cuap. XI.

Bethphage, and, Gb. Sch. Tre. Alf. ABCEFGHEKLMSUVXTA.

——Omat (Gb. ~), La. Tis. D.

The father of the child had said, ¢ If thou art able, having compassion

on us, help us.” The Lord answers him, ‘ Art thou able [to believe] ?

for

all things are possible to him that believeth.” Tischendorf punctuates

the passage, “Suyest thou, ¢ If thou art able ?’”
t Beyond Jordan, c2pGA.
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CRITICAL VARIOUS READINGS. 16

Mark, Crar. XI.
Off the trees, Gb. Sch. Lo. ADEGHEMS ovxr.—Out of the
fields, Tis. Tre. Alf. BcLA(gr.).
And strawed them in the way, Gb. Sch. La. ADEGHEMSUVXT.
——Omit, Tis. Tre. Alf. BOLA.

. In the name of the Lord, AEGEEMSYXT.——Omit, Gb. Sch.

La. Tis. Tre. Alf. BcDLUA.

. He went out, Gb. Sch. Tis. Alf. ¢D(gr.)EGESTVXT.—They

went out, .{/er. La. Tre. ABEM A,

. Whatsoever he saith, Gb. Sch. La. AEGHEMSUVXT.——Om:!

(Gb. =), Tis. Tre. (Alf) BCDLA.

. Ye receive, Gb. Sch. AEGEEMSUVXT.——Yereceived (Gb.~),

La. Tis. Tre. Alf. BCLA.

. Retain the verse, Gb. Sch. La. Alf. ACDEGHEMUVXI.——

Omit, Tis. Tre. BLs AN

. But if we shall say, Of men ; they feared, Gb. (D). ——But shall

we say, Of men? They feared (Gb.~), Sch. La. Tis. Tre. Alf.
ABCEFGHELMSUVXTA.

Crar. XIL

At him cast stones, and, Gb. Sch. Tis. ACEFGHEMSUVXT.
——Omit (Gb. =), Alex. La. Tre. Alf. BDLA.

Sent Aim away shamefully handled, Gb. Sch. Tis. ACEFGHEM
suvxT.——Shamefully handled kim, Alex. La. Tre. Alf. BDLA.

. Therefore, Gb. Sch. La. Ac2gM.——O0mit (Gb.-), Alex. Tis.

Tre. Alf. BClEFHLSUVXTA.

When they shall rise, Gb. Sch. Tis. Alf. AEFGEEMSUVXT.
——Omit (Gb.3), Alex. (La.) Tre. BCDLA.

This is the first commandment, Gb. Sch. La. Tre. ADFGHEMS
UVXT.——Omit, Tis. AlIf. BELA.

Like, namely, Gb. Sch. La. Tre. A(D)EFGHEMSUVIT.——
Omit, Tis. Alf. BLA.

God, DEFGH——O0mit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABRLMST
VXTA.

Crap. XIIT.

And troubles, Gb. Sch, Tis. Alf. AEFGHEMSTUVXTA——Omit
(Gb.-), Alex. La. Tre. BDI. "

Neither do ye premeditate, Gb. Sch. Tis. Alf. ARFGHEMBUY
SI,EI‘]?.—Omzt (Gb. =), Alex. (La.) Tre. BDL.

poken of by Daniel the prophet, Sch. AEFGHEMSTVXTA,
—Omit, Gb. Alex. (La.) Tis. Tre. Alf. BDLN.

Your flight be not, Sch. AEFGEEMSUVXTA—It b t
(Gb. =), La. Tis. Tre. Alf. BDL. ® 1o

]}ehold, Gb. Sch. ACDEFGHEMSUVXTA—Omit (La.), Tis.
Tre. Alf. BL.
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32.

33.

CRITICAL VARIOUS READINGS.

Mazxk, Crar. XIII.
And that hour, DF¢——Or that hour, Gb. Sch. La. Tis. Tre.
Alf. ABCEHELMS2UVXTA.
And pray, Gb. Sch. ACEFGHERLMSUVXTA——Omit, La. Tis.
(‘Ire.) Alf. BD.

Cuar. XIV.

But, Gb. Sch. AC2EFGHEMSUVXTA—For, Alex. La. Tis.
Tre. Alf. BC!DL.

This gospel, Gb. Sch. AcErGEEMsUVvIA——The gospel,
Alex. (La.) Tis. T're. Alf. BDI.

. The guestchamber, Gb. Sch. AEFGHEMPSUVXT.——My guest-

chamber, Alex. (La.) Tis. Tre. Alf. BCDLA.

. And another said, Isit I? Gb. Sch. La. 'I'is. Alf. ADEFHEMS

UVvXD—Omit (Gb.-), Alex. Tre. BCLPA.

. Answered and, Gb.Sch.AEFEEMPSUVXT A——Omit (Gb.-),

Alex. La. Tis. Tre. Alf. BcDI.

. Eat, EFEM28VvXT.——Omif, Gb. Sch. La. Tis. Tre. AlIf ABCD

ELMPUA.

. New, Gb. Sch. La. AEFEEMPSUVXTA—Omit (Gb. =),

Alez. Tis. Tre. Alf. BcDI.

. Because of me, Gb. Sch. La. AC2EF ¢ EMU.——Omit (Gb. =),

Alex. Tis. Tre. AlIf. BC!1DHLSVXTA.

This night, Gb. Sch. Ac2EFEMU—Omit (Gb. =), Alex.
(La.) Tis. Tre. All. BC!DGHLSVXTA.

. Great, Gb. Sch. ACDEFGHERMSUVXTA——Omit, Alex. (La.)

Tis. Tre. Alf. BL.

¢
. The young men, Gb. Sch. Tis. AcC2EFaEMPSUXT.—They

(Gb. 2), Alex. La. Tre. Alf. Bc!DpLA.

. And thy speech agreeth therefo, Gb. Sch. AEGHEMSUVXTA.

——Omit (Gb. =), Alex. La. Tis. Tre. Alf. BCD1I.
CuaPr. XV.

4, How many things they witness against thee, Gb. Sch. AEGHEK

MSUVXTA——Of how many things they accuse thee, Alex.
La. Tis. Tre. Alf. BCD.

Crying aloud, Gb. Sch. ACEGEEMSUVXra——Having gone
up,* La. Tis. Tre. Alf. BD.

. Him whom ye call, Gb. Sch. Tis. Alf. (B)CEGEEMSUVITA.

——Omit, Alex. La. Tre. AD.

. To drink, Gb. Sch. La. AC2DEFGHEMPSUVXI.——Omit, Tis.

Tre. Alf. BclLAN.

. Retain the verse, Gb. Sch. La. EFG (H) RLMPSUVIA—Omit

the verse (Gb.=), Tis. (Tre.) Alf. ABCDXN.

39. Cried out and, Gb. Sch. La. Tis. AC(D) EGEHEMSTUVXTA——

Omit (Tre.) Alf. B1.

* To the governor’s house.



ORITICAL VARIOUS READINGS. 15

Mark, CrAP. XVI.

8. Quickly, E——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABCDFGEL
MSUVXTAN.

9. To end of gospel retain, Gb. Sch. La. AcDEG(H)K(L)MSTYV
XTA. Omit* (Gb. =), Tis. (Lre.) (Alf) BR (L marks the
verses as doubtful).

19. Lord, Gb. Sch. Alf. Ac3D3EGMSUVXT.——A4dd, Jesus, Alex.
La. Tre. cl1HE L A.

20. Amen, C!D3EFGRELMUVIXTA——Omnit, Gb. Sch. La. Tre. Alf.
AC2(s?).

LUKE.

CHar. 1.

28. Blessed art thou among women, Gb. Sch. La. ACDEGHEMSUT
vxTAA Frag. San——Omit (Gb. =), Tis. Tre. Alf. BL.

29. When she saw Aim, Sch. La. ACEGEEMSUVIAA Frag. San.
——Omit, Gb. Alex. Tis. Tre. Alf. BDLXN.

35. Of thee (Gb. »), (La.) cL.——Omut, Gb. Sch. Tis. Tre. Alf. AB
C3DEGHELMSUVXTAARN.

75. The days of our life, EEMSTA Cod. Bod. Cod. Veron.——QOur
days, Gb. Sch. La. 1'is. Tre. Alf. ABCDFELRUVA Frag. San.
Cod. Guelph. Cod. Turi.

CHapr. II.

14. Good will toward men, Gb. Sch. B2EGHELMPSUVTAAS——
To men of good pleasure (:.e. acceptance), La. Tis. Tre. (Alf)
ABIDNI,

22. Her purification.}——Their purification, Gb. Sch. La. Tis. Tre.
Alf. mss.

33. Joseph (Gb.~),Sch. La. AEGHEMSUVIAA—His father, Gb.
Alex. T'is. Tre. Alf. BDLN.

38. The Lord, Gb. Sch. Tis. AEGHEMSUVXIraa—=God, 4lex.
La. Tre. Alf. BDLX12.

40. In spirit, Gb. Sch. AEGHEMSUVXTAA—Omit (Gb. =),
Alex. La. Tis. Tre. Alf. BDIL.

* Tt is probable that St. Mark’s Gospel ended at they were afraid, yet
the remaining verses, by whomsoever added, are to be received as equally
inspired, thcugh not written by St. Mark.—decount of the Printed Text
of the Greek New Testament, by Dr. Tregelles, pp. 246_261.

t (Gb. ~) p his purification.



16 CRITICAL VARIOUS READINGS.

LukE, Cuar. III.

High priests——High priest,* Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf, Mss.
Saying, Gb. Sch. ACFEEEMSUVIXTA——Omit (Gb.3), Alex.
La. Tis. Tre. Alf. BDLA.

. His brother Philip’s,Acx x.——His brother’s, Gb. Sch. La. Tis.
Tre. Alf. BDEFGHLMSUVIAAE.

. Which said, Gb. Sch. AEGEEMSUVXTAA—Omit (Gb. =),
Alex. La. Tis. "I're. Alf. BDL.

. Joseph, Gb. Sch. La. AEGHEMSUVXAA——Josech, 4lex. Tis.
Tre. Alf. BLT.

. Jose,t Gb. Sch. AEGHEEMSUVAA—Jesus, Alex. La. Tis.

Tre. Alf. B1.

3. Aram.} Gb. Sch. La. Tre. ADEGHEU.——Admein, which was the

son of Arnei, Tis. Alf. BLXTN.
Cuaar. IV.

2. Afterward, Gb. Sch. AEGHEEMSUVIAA—Omit (Gb. =),
Alex. La. Tis. Tre. Alf. BDL.

4, But by every word of God, Gb. Sch. La. ADEGHEEMSUVTAA.
——Omit, Tis. (Tre.) Alf. BL.

5. Into an high mountain, AEGEEMSUVIAA— Omit (La.),
Tis. Tre. Alf. BLR.

8. Get thee behind me, Satan, Sch. AEFGHEMSUVITAA——Omit,
Gb. Alex. (La.) Tis. Tre. Alf. BDLE.
For, vaAA——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. ABDEFGHEL
MSVIE.

18. To heal the broken-hearted, Sch. AEFGHEMSUVIAA—
Omit, Gb. Alex. (La.) Tis. Tre. Alf. BDLZ.

34, Saying, Gb. Sch. La. ACDEFGHEMSUV XTAA—Omit, Tis.
Tre. Alf. BLV1E.

4]. Christ the son, Sch. AEGHEEMQSUVITAA——Omif, Christ,
Gb. Alex. La. Tis. Tre. Alf. BCDFLRXE.

Cmar. V.
15. By him, Gb. Sch. (A)cEEEMSUVXTAAL—Omit (Gb. =),

Alex. La. Tis. Tre. Alf. Bc1DI.

20. Unto him, Sch. AERMSUVIXTAA——Omit, Gb. La. Tis. Tre.

Alf. BLE.

33. Why do, Gb. Sch. La. ACDEFEHKMRSUVITAA — Omit,

Alex. Tis. (Tre.) Alf. BLEN

36. No man putteth a piece of a new garment, Gb. Sch.La. ACEFEH

KMRSUVXTAaA——No man having rent a piece from a new
garment putteth it (Gb. ~), Alex. Tis. Tre. Alf. BDLE.

* There was but one high priest ; but Annas, having previously filled that

office, retained probably much authority and influence.

t Josech, x.
t A4dd the son of Joram, Alex, EMSVA A,
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CRITICAL VARIOUS READINGS. 17

Lukg, Caar. V.

Both_the new maketh a rent, Gb. Sch. AEFEEMRSUVIAA.
——He will both rend the new, Aler. La. Tis. Tre. Alf.
BCDLX.

Agrecth not, Gb. Sch. EFHEMRSTUVIrAA—Will not a
Alex. La. Tis. Tre. Alf. ABCDLX. gree,
And hoth are preserved, Gb.Sch. La. ACDEFHEMRSUVXTAA.
——Omit (Gb. =), Alex. Tis. (Tre.) Alf. BL.

Straightway, Gb. Sch. La. AC2ZEFHEMRSUVXTAA— Omit,
Alex. Tis. I're. Alf. Bl

Better, Gb. Sch. La. ACEFHEMRSUVXTAA—Good,* Tis.
Tre. Alf. BLR.

Caar. VI
The second sabbath after the first, Gb. Sch. Tis. ACDEHEMRS
TvXTAA—The sabbath, A/lex. (La.) Tre. (Alf)) BLN.

To do, Gb.Sch. ACEHELMSUVXTAA——Omit, Alex. La. Tis.
Tre. Alf. BDR.

Him, Gb. BpLXx——O0mit (Gb.=), Sch. La. Tis. Tre. Alf. AE¥H
EMRSUVIAA.

Whole, ExsvrA——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABDEL
QUXA.

As the other, Gb. Tis. ADEEMQSUVXTAA——Omit (Gb. ),
Alex. (La.) Tre. Alf. BIL.

And they were healed, Gb. Sch. Tis. ERMSUVXTAA—Omil,
and they, Alex. La. Tre. AIf. ABDLQ.

. Are full, Gh. Sch. La. Tis. ADEEEMPSTVI.—Add, now,

Alex. (Tre.) AIf. BLQRXAAE.

Therefore, Gb. Sch. Tis. AEEEMPSUVXTAA——Omit (Gb.=),
Alex. La. Tre. Alf. BDL=.

Neither, Gh. Sch. ACDEEEMSUVXTAA—Nor again, 4lex.
(La.) Tis. (Tre.) Alf. BLE.

Evil treasure of his heart, Gb. Sch. ACEHEMSUVXTIAA—
Omit, treasure of his heart (Gb. =), Alex. (La.) Tis. Tre. Alf.
BDLE.

For it was founded upon a rock, Gb. Sch. La. ACDEHEMSTYV
XTAA——DBecause it was well built, 4Alex. I'is. Tre. Alt. BLEN.

Caap. VII.
Many of, Gh. Sch. Tis. AlIf. ACEGHEMRBSUVXITAA.
(Gb. =), Alex. (La.) Tre. BDFL.

Jesus, Gb. Sch. La. AEFGHEMSUVXTAA—The Lord, Tis.
Tre. Alf. BLRE.

Omit

. Prophet, Gb. Sch. Tis. Alf. AEGHSTVIAA——Omit (Gb. ),

Alex. La. (Ire.) BELMXEZR

* “{.e. good enough; therefore no new is desired.” —d4lford.
3
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CRITICAL VARIOUS READINGS.
Luxg, Cmap. VIIL

. The Baptist, Gb. Sch. La. AEGHEMSUVXTAA — Omit

(Gb. =), Alex. Tis. I're. Alf. BL 2N,
And the Lord said. Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. Mss.

Tell me, Gb. Sch. Tis. Alf. AEFGHIKMPSUVXTAA —Onit
(Gb.-), Alex. La. Tre. BDLE.

The hairs of her head, EF¢EMsUVITAA—Her hairs, Gb. Sch.
La. Tis. Tre. Alf. ABDIKLPXE.

Cuar. VIII.
Unto him, Gb. La. A1(?)1mMxX.——Unto them (Gb. ~), Sch.
T'is. Tre. Alf. BDEZFGHEKSUVIAA.

Saying, Gb.Sch.Tis. Alf AEGHEMSUVIIAA—Omit(Gb.-),
Alex. La. Tre. BDLE.

. By certain, which said, Gb. Sch. Tis. Alf. AEFGHEEMSTUVI

TAA—Omit, Alex. La. 'f're. BDLE.

. Arose, Gb. Sch. La. Alf. ADEFGHEMUVII'ALN——Awoke,

Alex. Tis. Tre. BL.

. Gadarenes,* Gb. Sch. AEFGHEMRSUVIAA —— Gerasenes

(Gb. &), Alex. La. Lis. Tre. Alt. BC!D.

And went.—— Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. a188s.
Gadarenes,t Gb. Sch. AEGHEMRSUVITAANZ —— Gerasenes,
Alex. La. Tis. Tre. Alf. BclD.

Declared unto him, Gb. Sch. ¢c}(?) EHEMPRSUVIAA. ——
Omit, unto him (Gb. ), Alex. La. 'I'is. Tre. Alf. ABC*DLXZ.
Be of good comfort, Gb. Sch. ACEEMPRSUVIXIAA. Omit

(Gb. =), Alex. La. Tis. Tre. Alf. BDLE.
Saying, Gb. Sch. Alf. ACDEHEMPRSUVIA——Omit, Alex.
La. Tis. Tre. BLXAH.

. Goin, Gb. Sch. ACPEEEMRSUVIAA——Add, with him, Alezx.

La. Tis. Tre. Alf. BclD (1) X.

, Put them all out, and, Gb. Sch. ACEFEEMRBRSTUVITA A —Omit

(Gb. =), Alex. La. Tis. Tre. Alf. BDLX.

Cuar. IX.
His twelve disciples, Sch. La. c3erEu.——The twelve,I Gb.
Tis. Tre. AlIf. ABDKMRSVTA.

By him, Gb. Sch. AC3EGHEMSUVITAA. Omit (Gb. =),
Alex. (La.) Tis. Tre. Alf. BclDLZ.

. Into a desert place belonging to the city, Gb. Sch. La. (A)CEF

GHEMSTVIaA—To a city (Gb. ~), Alexr. Tis. L're. Alf.
B(D)LXE.

. Daily, Gb. Tis. Tre. Alf. ABRLMREN——Omit (Gb. =), Sch.

Ja. CDEFGHSUVXTAA.

* [ergesenes, dlex. C2LPXE.
t Gergeneses, dlex. c2LPxN].
1 The twelve apostles, 4lexz. cClLXA S,
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CRITICAL VARIOUS READINGS. 19

LukEe, Cuar. IX.

Beloved, Gb. Sch. La. ACDEGHEEMPRSTUVXTAA——Chosen
(Gb.~), Alex. Tis. Tre. Alf. BLE.

Shall be great, Gb. Sch. ADEFGHRMSUVIAA—Is great
(Gb. ), dlex. La. Tis. T're. Alf. BCLXE.

Against us is for us, EFGHSUVIA—Against you is for you,
Gb. Sch. La. 1'is. Tre. Alf. BCcDELME.

Even as Elias did, Gb. Sch. La. ACDEGHEMSUVXTAA—
Omit (Gb. =), Alex. Tis. Tre. (Alf)) BLE.

And said, Ye know not what manner of spirit ye are of, Gb.
Sch. DFEMUTA.——Omit (Gb. =), La. Tis. Tre. Alf. ABCEGH
LSVXAE.

For the Son of man is not come to destroy men’s lives, but to

save them, FRMUTA.— Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. (Ajf.) ABC
DEGHLSVXAE.

. It came to pass that, Gb. Sch. La. ADEGHEMSUVIAA—

Omit (Gb. »), Alex. Tis. Tre. Alf. BCLXE.

Lord, Gb. Sch. Tis. Alf. ACEGHEMSUVXTAA.—— Omit
(Gb. -), Alex. La. Tre. BDLZ(?).

. To him, Gb. Sch. La. Tre. ACDEGHELMSUVXTAAR. —

Omut, Tis. Alf. B.
Cuap. X.

Other seventy, Gb. Sch. Tis. Tre. Alf. ACEGHEELSTUVXTAAE.
——Add, two,* Alex. (La.) BDMR(?).

Therefore said he, Gb. Sch. Alf. AEGHEMSUVXTAA—And
he said (Gb. ~), Alex. La. Tis. Tre. BCDLE.

. On us, Gb. Sch. 2@ (1'1s.)svraa——To our feet, Alex. La. Tis.

Tre. Alf. A(B)c(D)a(Ire.) KLM(R)UXE.
Unto you, Sch. ACEGEMRSUVXTIAA——Omit, Gb. Alex. La.
Tis. Tre. Alf. BDLE.

. But, pMv.—Omit, Gb. Sch. (La.) Tis. Tre. Alf. ABCEGEKLR

TXTAAE.

. Which art exalted to heaven, shalt, Gb. Sch. Tis. ACEGEMRS

TvXIraA——=Shalt thou be exalted to heaven? Thou shalt,
Alez. La. Tre. Alf. BDLE.

. I give, Gh. Sch. La. AC3DEGEMSTVWIAA—I have given,

Alex. Tis. Tre. Alf. BclLx.

. Rather, sXx.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABCDEGHK

LMUVWTITAA.

. In spirit, Gb. Sch. Tis. Alf. AEGEMSUVIAA Frag. Par——

In the Holy Spirit, Alex. La. I're. BCDEKLXE.

. When he departed, Gb. Sch. Tis. Alf. ACEFGHEMSUVXTAA.

——Omit (Gb. =), Alex. La. I're. BDLZ.

. Jesus, Gb. Sch. Ac2EFGHEEMPSUVIAA—The Lord’s, dlex.

La. 1is. 'I're. Alf. B2¢'DLE(?).

® At verse 17, 4lex. (La.) 2D read, seventy-two.
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CRITICAL VARIOUS READINGS.

Lukg, Crap. XI.
Our Father which art in heaven, Sch. La. ACDEFGHEMPSUYV
XTI AA—Father, Gb. Alex. Tis. Tre. Alf. B(L)*(=2?).
Thy will be done as in heaven so in earth,¥ La. ACDEFGHEK
MPSUVXTAA——Omit, Gb. Sch. Tis. I're. Alf. BIL.
But deliver us from evil, ILa. ACDEFGHEMRSUVXTAA—
Omit, Gb. Sch. Tis. Tre. Alf. BL.
The prophet, Sch. ACEGHEMSUVXTAA—Omit, Gb. Alex.
La. Tis. Tre. Alf. BDLZ.
Secret place, Sch.——Crypt, Gb. La. Tis. Tre. Alf. Mss.
The eye, Gb. E¢cHEXLSTVXTAA—Thine eye, (Gb. ~), Sch.
La. Tis. Tre. Alf. ABCD M.
Therefore, Gb. Sch. ACE@HEMSTUVITA——Omit (Gb. =),
Alex. La. Tis. Tre. Alf. BDLA.
Scribes and Pharisees, hypocrites, Sch. ADEGHEMSUVITAA.
——Omit, Gb. Alex. (La.) Tis. Tre. Alf. BCI.
The men that walk, Gb. Sch. Tre. B(Tre.) cLa.——Men, when
they walk (Gb. -), La. Tis. Alf. AB(Tis.) DEGHESUVITAA.
Their sepulchres, Gb. Sch. ACEGHEMSUVXTIAA. —— Omit
(Gb. =), dAlex. (La.) Tis. Tre. Alf. BDIL.
Said these things unto them, Gb. Sch. La. ADEGHEMSUVXT
AA—Went out from thence, Tis. Tre. Alf. BCcT.R.
Andl seeking, Gb. Sch. La. ACDEGHEM(SU?)VXIVA—
Omit (Gh.=), Tis. (Tre.) Alf. BI.
That they might accuse him, Gb. Sch. La. AC(D)EGHEMST
vXTAA—Omit (Gb. =), Tis. (Tre.)Alf. BLR.

Cuar. XII

Therefore, Gb. Sch. ADEGHEMQSUVITAA— Omit (La.),
Tis. Tre. Alf. BLR.

. Beware of, Gb. Sch. EFaASVIAA——A4dd, every kind of

(Gb. ), Alex. La. Tis. Tre. Alf. ABDELMQRUX Frag. Woid.

22. Your life, Gb. Sch. EGEEMSTVXTAA Frag. Woid.— The life

(Gb. =), dlex. La. [is. 'I're. Alf. ABDLQ.

25. With taking thought, Gb. Sch. La. Tre. ABEGHELMQSUVXT

AA Frag. Woid.— Omit, Tis. Alf. D.

27. They grow, they toil not, they spin not, Gb. Sch. La. Tre. ABE

FGHELMQSUVXTAA Frag. Woid.——They spin unot, they
weave not, Tis. Alf. D.

31. The kingdom of God, Gb. Sch, AD*EG3HEEMQsSUVXTAA Frag.

?\'oi)tl.——His kingdom (Gb. ), Adlex. La. I'is. Tre. Alf. 3D*
gr.) L.

¢ Our Father hallowed,” ete., L.
‘“ As in heaven so in earth.” (La.)
Gb. Sch. La, Tre., agree in omitting the copulative *“and :” so all a3s,

>U excepted.
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CRITICAL VARIOUS READINGS. 21

Lukg, CHaP. XII.

All, Gb. Sch. ADG3k MU XT Frag. Woid.—Omit (Gb. =), (La.)
Tis. Tre. Alf. BEHLQSVAA.

Those servants, Gb. Sch, La. AEG3HKMPQSUVXTAA Frag.
Woid.——They (Gb. =), Tis. (Tre.) Alf. BDL.

Therefore, Gb. Sch. Tis. A(D)EG3HEMPSUVXTAA——Omit,
Alex. La. Tre. Alf. BLQ Frag. Woid.

Crmar. XIII.

. Thou hypocrite, Gb. pvx.—Hypocrites (Gb. &), Sch. La. Tis.

Tre. Alf. ABEFGHELMSUTAA Fragz. Woid.

. Gate (Gb. ~), Sch. AEFGHRMSUVXTAA——Door, Gb. Alex.

La. Tis. Tre. Alf. 8DL Frag. Woid.

. Day, Gb. Sch. La. Tre. Alf. B’ e¢REMSUVIAA Frag. Woid.

~——Hour (Gb. ~), A/ex. Tis. ABIDLRX.

. Desolate, DEGHMUXA.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf.

ABELRSVTA.
Verily.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. mss.

CHapr. X1V,
Sabbath day, Gb. Sch. AEGHEMSUVXTAA——.Add, or not?
(La.) Tis. Tre. Alf. BDL.

Ass, Gb. KLx.——Son (Gb. ), Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABEGH
MSUVIAA.

Salt 1s, Gb. Sch. La. ADEGHEMRSUVAA——.4dd, therefore,*
Tis. Tre. Alf. BLX.

The salt, Gb.Sch. AEGEEMRSUVIAA——Add, also, Alex. La.
Tis. Tre. Alf. BDLX.

Cuar. XV,
And T, AEFGHEMPQSVXTAA——Add, here, Gb. Sch. La.
Tis. Tre. AIf. BDLRUT.

And am, gMP.——1 am, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABDEHKL
QRSUVXTAA.

. And am no more, Gb. Sch. EGEMPQR2SsUVXTAA—I am

no more (Gb. =), La. Tis. Tre. Alf, ABDK L.

Bring forth, Gb. Sch. Tis. AEGHEMPQRSUVIAA—Add,
quickly, 4lex. La. Tre. Alf. BDLX.

Cuar. XVIL

Ye fuil, Gb. EFGHEMPSUVATA——It shall fail (Gb. ~), Sch.
La. Tis. Tre. Alf. ABDLRX.

* «The (odr) therefore, and (kai) also, restored to the text, are both
valuable; the former as importing the recurrence of a saying known be-
fore, the latter as giving force to the supposition.”—dlford.
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Luxks, Crar. XVI.

. The crumbs which, Gb. Sch. ADEFGHEMPSUVXTAA—
That which (La.), Tis. Tre. Alf. BI.
But now, Gb.——A4dd, here (Gb.<), Sch. La. Tis. Tre. Alf. 1m5s.

CHap. XVIIL

Against thee, Gb.Sch. DEFGHEMSUVXTAA—— Omit (Gb.—),
Alex. La. Tis. Tre. Alf. ABIL.

To thee, La. Tre. Alf. ABDLXA——Omit, Gb.Sch.Tis. EFGHXK
MSUVIA. .

I trow not, Gb. Sch. Tis. ADEFGHELMSUVITAA—Omil,
Alex. (La.) Tre. Alf. BLX.

Retain the verse, Sch. (DU0)——Omit, Gb. La. Tis. Tre. Alf.
ABEGHELMQRSVXTAA.

Crap. XVIII

That men, Gb. Sch. DEGHSA——That they, La. Tis. Alf. ABKL

MQRUVXTA.

Saw that he was very sorrowful, Gb. Sch. La. AEFGHIEMPRS

UTvxTas——DBeheld him, Alex. Tis. Tre. Alf. BL.

Have left all, and followed, Gb. Sch. AEFGHEEKMPRSUVXTAA.

Xl—f—Having left our own, have followed (Gb. <), La. Tis. Tre.
.BDL.

Cmar. XIX.

20. Another, Gb. Sch. AEFGHEMSUVTAA—The other, La, Tis.

Tre. Alf. BDLR.

. 1st and, Gb. Sch. La. ADE’FHESZVIA——Onmit (Gb. =), Tis.

Tre. Alf. BE'GLMERSITA.

. For, Gb. Sch. Tis. ADEFGUEMRBRSUVIAA.—— Omit (La.),

(Tre.) Alf. BI.
2nd from him, Gb. Sch. Tis. Tre. ADEFGHEMRESUVIAA——
Omit (La.) Alf. B1.
Therein, Gb. Sch. La. ADEGEEMRSUVITAA—Omit (Gh.3),
Alex. Tis. Tre. Alt. Bcr.
And them that bought, Gb. Sch. La. ACDEGHKMRSUVIAA.
——Omit (Gb. =), l'is. Tre. Alf, BL.
My house is the house, Gb.Sch. La. ACDEGHRMSUVITAA——
And my house shall be a house, 4lex. I'is. Tre. Alf. BLE.

Cuar. XX.
Those days, Gb. Sch. ACEGHEMRSUVIaA.— The days
(Gb. =), Alex. La. Tis. Tre. Alf. BDLQ.
Chief priests, Gb. Sch. La. Tre. BcDLM QRS.——Priests (Gb.~),
Tis. Alf. AEGHEUVTAA.
Then, Gb. Sch. AcDEMQS.—— Omit (Gb. -), (La.) Tis. Tre. Alf.
BEGHLRUVIS.A.



14.
16.
31.
37.
47.
57.
61.

63.

CRITICAL VARIOUS READINGS. 23
Luxe, Crar. XX,

. When they see him, Gb. Sch.Tis. Alf AEGHEMRBRSUVIAA——

Omit (Gb. =), Alex. La. Tre. BCDLQ.

. Come, Gb. Sch. CDEGHLRSTUVIAA——Omit (Gb. ), Alex.

La. Tis. Tre. Alf. ABEMQ.

. Why tempt ye me, Gb. Sch. La. ACDEGHEMPSUVIAA——

Omit (Gb. =), Alex. Tis. Tre. Alf, BL.

. Took her to wife, and he died childless, Gb. Sch. La. AEGHK M

PSUVIAA——Omit (Gb. &), Tis. Tre. Alf. BDL.

. Seven_also. And they left, @ K MP2r.——Seven also left, Gb.

Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABDEHLP!(?)SUVAA.

. Last of all, Gb. Sch. AEGHXMPSUVIAA——AL last (Gb. -),

Alex. La. Tis. Tre. Alf. BDI.

. Therefore, Gb. Sch. La. Tre. ADEGHXMPSUVIAA——The

woman therefore, Tis. Alf. BL.

CHapr. XXI.

Of God, Gb. Sch. La. ADEGHKMQSUVITAA——Omit, Alex.
Tis. (Tre.) Alf. BLX.

Therefore, Gb.Sch.lis. AEGHEMSUVIAA.—— Omit, Alex. La.
Tre. Alf. BDLX.

. In divers placesi and, Gb. Sch. La. ADEGHKMSUVXTAA—

And in divers places, Tis. Tre. Alf. BL.

. With perplexity, the sea and the waves roaring (Gb. ~), Sch.

DEGHESUVIAA——Bydespair on account of the noise of the
sea and waves, Gb. Alex. La. Tis. Tre. Alf, ABCLMEX.

Crar. XXIIL

Twelve, Gb. Sch. ACEGHEMPRSUVITAA——Omit, La. Tis.
Tre. Alf. BD.*

Any more, Gb. Sch. Tis. C*DEGEMPSUVXTAA — Omit,
Alex. (La.) (Tre.) Alf. ABCY(?P)HL.

And the Lord said, Gb. Sch. La. ADEFGHEMQSUVXTAA——
Omit, 'Tis. (Tre.) Alf. BLT.

Yet, Gb. Sch. Tis. Alf. EFGEMSTUVIAA—Omit (Gb. -),
Alex. La. Tre. ABDHLQX.

And while, Gb. Sch. DEEsVTA——Omit, And, Alex. La. Tis.
Tre. Alf. ABGERLMRUTXA.

Denied him, Gb. Sch. Tis. Alf. AD!EGEUVAA——Omit, him
(Gb. =), Alex. La. Tre. BD*KLMSTX.

Crow, Gb. Sch. La. ADEGHSUVIAA——Add, to day, Alex.
Mis. Tre. Alf. BRLMTX.

Jesus, Gb. Sch. AEGHESTUVXTAA—Him (Gb.~), Alex. La.
Tis. Tre. Alf. BDLMT.

* LX read simply the twelve.
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CRITICAL VARIOUS READINGS.

LuxE, Caar. XXII.

Struck him on the face and, Gb. Sch. AEGHSUVXTAA——
Omat, Alex. (La.) Tis. Tre. Alf. BELMT.

Also, Gb. Sch. AEGHEMSTUVXTAA——Omit, La. Tis. Tre.
Alf. Bp1I.

Me, nor let me go, Gb. Sch. La. ADEGHEMSUVIXTAA—
Omut, Tis. (Tre.) Alf, BLT.

CHapr., XXIII.

The nation, Gb.Sch. Alf. AEGsUVXTAA——Our nation, Alex.
La. Tis. Tre. BDEELMRT.

Many things, Gb. Sch. La. AEGHERSTUVXITAA —— Omit
(Gb. =), Alex. Tis. Tre. Alf. BDEL M.

. Retain the verse, Gb. Sch. Alf. DEFGHAMSUVXTAA—Omit

(Gb. =), .dlex. (La.) Tis. Tre. ABELT.

5. Unto them, E M.——Omit Gb. Sch. (La.) Tis. Tre. Alf. ABDEF

GHLPSUVXTAA.

. With them, Gb. Sch. Tis. AEFGEEMSUVIAA —— Omit

(Gb. =), Alex. (La). Tre. Alf. BcDLQX.

. Written, Gb. Sch. La. C’EGEEMSUVILAA.—— Omit, Aler.

Tis. (Tre.) Alf. BL.
In letters of Greck, and Latin, and Hebrew, Gb. Sch. Ac2pEG
HEMQRSUVIXITAA——Omit, Alex. (La.) Tis. Tre. (Alf)) BC!L.

. Saying, Gb. Sch. La. AC3EGHEMQRSUVXTIAA—Omit, Tis.

Tre. Alf. BC!L.

If thou be Christ, Gb. Sch. La. AC3EGHEMQRSUVXTIAA.
Art thou not the Christ 7 Tis. Tre. Alf. Bc!L.

Lord, Gb. Sch. AC*EGHEM2RSUVXTAA——Omit, Alex. (La.)
Tis. Tre. Alf. Bc!DL ML

And it was, Gb. Sch, AC3DEGHEMQRBRSUVXIAA—— Add,
now, Alex. La. lis. (Tre.) Alf. BclL.

Also himself, Gb. Sch. Tis. AEGH(EMP)S(U)V(XT)AaAr—
Omzit (Gb. &), Alx. La. T're. Alf. BCDL.

CHapr. XXIV.

And certain ofkers with them, Gb. Sch. AC’DEFGHEMSUVX
TAA—Omit (Gb. =), Alex. La. Tis. Tre. Alf. BclL.

. Their words, Gb. Sch. Tis. Alf. AEFGHIEMSUVXTAA——

These words, Alex. La. 'I're. BDL.

. Retain the verse, Gb. Sch. Alf. ABEFGHIKLMSUVITAA——

Omit (La.) Tis. (Tre.) D.

36. Jesus himeelf, Sch. AEG(H)EMPSUVXTAA——He, Gb. dlex.

La. Tis. Tre. Alf. BDLX.

. And of an honey-comb, Gb. Sch. Tis. Alf. EEEMNSUVXITAA.

——Omit (Gb. =), Aler. La. (I're.) ABDLR.

. The words, Gb. Sch. BEEMsUVraan——My words, Alex.

(La.) Tis. Tre. Alf. ADELNX.
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Luxg, Cmap. XXIV,

46. And thus it behoved Christ to suffer and to rise, Gb. Sch. Ac2e
FHRMNSUVXTAA.—— That Christ should suffer and rise
(Gb. =), dlex. (La.) Tis. Tre. Alf. BclDLR.

49. Of Jerusalem, Sch. AC2EFERMSUVIXTAA—Omit, Gb. La.
Tis. Tre. Alf. Bc!DLR

51. And carried up into heaven, Gb. Sch. La. Tre. Alf. ABCFHEL
MSUVETAA—Omit (Gb. ~), Tis. D&

53. Amen, ABCFKMSUVXTAA——Omit, Gb. Sch. (La.) Tis. Tre.
Alf. c!(?P)pLn

J OHN.
Cuar. 1.
3, 4. Anything made that was made. In him was life, Gb. Sch. Tis.
Alf. 03EGHEKMUXA—— Anything made. That which was in

him was life,* La. Tre. sclpa(?)L.

16. And of his, Sch. Ac3EFauHEMS(?)UvAaA—For of his, Gb.
Alex. La. Tis. Tre. Alf. BC!'DLX.

18. Son, Gb. Sch. Tis. Alf. AC3EFGHEMSUVXAA——God, La.ft
Tre. Beclin.

27. He it is who coming after me, is preferred before me, Sch. Ac3
EFGHEMUVXAA——Who comes after me, Gb. 4lex. (La.)
Tis. Tre. Alf. BC!L.

28. Bethabara (Gh. ~), c2rvrZ——Bethany, Gb. Sch. La. Tis.
Tre. Alf. ABC!'EFGHLMSVXARL

49. And saith unto, Gb. Sch. AEFGEEMSUVXAA—O0mit (La.)
Tis. Tre. Alf. B1.

51. Hereafter, Gb. Sch. Tis. AEFGHEMSUVAA——Omit (Gb. =),
Alex. La. Tre. Alf. BL.

Cuap. 1L
22. Unto them, &——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABEFGHL
MPSUVXAA.
Cuap. II1.
2, Jesus, EFGHM.——Him, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABXL
SUVAA.

* To this the best ancient MSS. (which have any interpunction) adhere,
as ACDL (B has nof any distinction in the whole passage), and also more
recent copies, as 1, 33.— dccount of the Printed Text of the Greek New
Testament, by Dr. Tregelles, p. 213.

t See Account of the Printed Tert, etc., p. 234.
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Jorx, Crap. IIL
Not perish, but, Gb.Sch. AEFGEEMSTVAA——Omit (Gb.=2),
Alex. (La.) Tis. Tre. Alf. BL.

The Jews, cA2——A Jew, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABEFH
ELMSUVAAL

God giveth, Gb. Sch. AC’DEFGHEMSUVAA——He giveth
(Gb. 3), Alex. (La.) Tis. (Tre.) Alf. BC1L.
Cuar. IV.

Again, Gb. Sch. La. Tre. Alf. B (marg.) cDLM.——Omit (Gb.-),
Tis. ABIEFGHESUVAA. ‘

. The Christ, Gb.Sch.AC3DEFGHELMSUVAA—Omit(Gb.2),

Alex. La. Tis. Tre. Alf. BCcL

And went, Gb. Sch. AEFGHEK (L) MSTVAA—Omit (Gb. -),
Alex. (La.) Tis. Tre. (Alf) BcD.

1st, And, Gb. Sch. ACEFGHRLMSUVAA——Omit (Gb. -),
(La.) Tis. Tre. Alf. BDN.

Cuapr. V.
Great, Gb. Sch. AEFGHIEMSUVAA——Omit (Gb. =), Alex.
(La.) Tis. Tre. Alf. BCD1.
‘Waiting for the moving of the water, Sch. La. A203DEFGHIK
MSUVAA——Omit (Gb. =), Tis. Tre. Alf. AlBclL.
Retain the verse, Gb. Sch. La. AC3EFGHIKELMUVAA—
Omit* (Gb. =), Tis. Tre. Alf. BclDN.
Healed, Gb. Sch. La. Tre. Alf. ABCEFGHELMSUVAA—Im-
potent (Gb. ~), Tis. D.

And sought to slay him, Sch. AEFGHEMSUVAA——Omit, Ghb.
Alex. (La.) Tis. Tre. Alf. BCDL.

The Father which hath, EeEMsUv.——Him that, Gb. Sch.
La. Tis. Tre. Alf. ABDELAA.

Caap. VI.
To the disciples, and the disciples, Gb. Sch. DEFGHEMSUVAA.
——Omat (Gb. 3), Alex. La. Tis. Tre. Alf. ABT.

That one whereinto his disciples were entered, Sch. DEFPGHEM
sUvraA——One, Gb. Alex. La. Tis. Tre. Alf. ABL.

Also, ur.——Omnmit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABDEFGHEL
MVAA.

The Father’s will which, Sch. EeEEMsSTVTraA—His will
who, Gb. Alex. La. Tis. Tre. Alf. ABDLT.

. And this, E@EsvrAaA——DFor this, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf.

ABCDXLT.

The will of him that sent me, Gb. Sch. AEGEERSVYTA—My
Father’s will (Gb. =), Alex. La. Tis. Tre. Alf. BCDLTT.

* In s the verse is marked as doubtful.



63.
65.

69.

46.

CRITICAL VARIOUS READINGS. 27
JorN, Cmap. VI.

. Therefore, AEGEEMUVIAA——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre.

Alf. BoDIST.

. On me, Gb. Sch. La. ACDEGHEMSUVIAA.—— Omit, Tis.

(Tre.) Alf. BLT.

. Which I will give, Gb. Sch. Tis. EGHERMSUVIAA——Omit

(Gb. =), Alex. La. Tre. BCDLTR.

. Meat indeed—drink indeed, Gb. Sch. (D)¥*EGHMSUVTAA.

——True meat—true drink (Gb.~), Alex. La. Tis. Tre. Alf.
BCFaKLT.

. Your fathers, Gb. Sch. pDEGHEMsTVAA—The fathers (Gb.=),

Alex. La. Tis. Tre. Alf. BCLT.

Manna, Sch. La. EcHERSUVTAA——Omit, Gb. Tis. Tre. Alf.
BCDLT.

I speak, Gb. EF@EMSVITAA——1I have spoken (Gb. ), Sch.
La. Tis. Tre. Alf. BCDELTUT.

My Father, Gb. Sch. c3EFGHEEMSUVIAA——The Father
(Gb. =), Alex. La. Tis. Tre. Alf. B¢!DLT.

The Christ, the Son (Gb. ~), Sch. ¢3(?) EFGHEMSUVITAA.
——The holy one of, Gb. Alex. La. Tis. I're. Alf. BC1DIL.

Of the living, EFGHEMSUVIAA—Omit, Gb. Sch. La. Tis.
Tre. Alf. BCDI.

Caar. VII.

1st Yet, La. BEFGHLSTUVXTAA——Omit,+ Gb. Sch. Tis.
Tre. Alf. DEM.

. And said, Gb. Sch. DEFGHEMSUVIAAT—Omit, Alex. La.

Tis. Tre. Alf. BLTX.

. Very, EFGEMSUVIAA——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf.

BDEKLTX.

. But, pXx.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. BEGHELMSTU

VI AA.

. Unto them, T.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. BDEGHEL

MSTUVIAA.

. Many, Gb. Sch. EeEEMsUTAA——Some, La. Tis. Tre. Alf.

BDLTX.
This saying, Gb. Sch. s(?)xA3A.——The sayings,§ Tis. Alf.
EGHEMTAL

Like this man, Gb. Sch. Tis. (Tre.) Alf. EGHEMSUXTAA——
Thus (Gb. »), Alex. La. BLT.

* D omits “true drink.”—‘“Indeed is a gloss which falls short of the depth
of the adjective.”—Alford.

+ Not that the Lord intended to be absent from the feast, but that he
would not go vp in the usual manner in company with others.

t K reads, ¢ The Jews answered and sa2id unto him.”

§

** These sayings,” Alex. La. Tre. BDLTU.
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Joun, Cmap. VII

50. By night, Gb. Sch. pE@HEMSUXTAAF——Formerly, Alex.
La. Tis. Tre. Alf. BLT.

33—VIIIL. 12. Retain, Gb. Sch. DFGEEUT.—Omitt (Gb.3),
La. Tis. Tre. Alf. ABcLTX AR

Cnar. VIII

14. I come, and whither, La. EF¢HELS(?).—I come or whither,
Gb. Sch. T'is. Tre. Alf. BDKTUXA.

28. Unto them, Gb. Sch. EF ¢ HEMSUXAA——Omit, La. Tis. Tre.
Alf. BLT.

My Father, Gb. Sch. BEFGHEMSUAA—The Father, 4lex.
La. Tis. Tre. Alf. DLTX.

29. The Father, Gb. Sch. EFeEEMSUAA—He (Gb. =), Alex.
La. Tis. Tre. Alf. BDLTX.

38. My Father, Gb.Sch. DEFG HEMSUA A.——The Father (Gb.=),
Alex. La. Tis, Ire. Alf. 8cLx Frag. Woid.

Ye have seen with, Gb. Sch. Tis. DEFGEMsTAA Frag. Woid.
Ye have heard from (Gb. ), La. Tre. Alf. BCELX.

Your Fatlher, Gb. Sch. cDEFGHEMSUXAA——The Father
(Gb. =), .dlex. La. Tis. Tre. Alf. BL Frag. Woid.T

39. Ye were, Sch. Tis. CEFGHEMSUXAA. Ye are, Gb. Alex.
La. Tre. Alf. DL Frag. \WWoid.

34. Your God, Gb. La. B'DFrX.—Our God (Gb.~), Sch. Tis. Tre.
Alf. ABECEGHELMSUAA.

59. Going through the midst of them, and so passed by, Sch. ACEF
GHELMSUXAA——Omit, Gb. La. Tis. Tre. Alf. BD.

Cuaap. IX.

8. That he was blind, c3era B s T A A.——That was a beggar, Gb.
Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABC!DELX.

9. Others said, Gb. Sch. ADE*FGHEMSUAA——Add, No but,
Alex. (La.) Tis. T're. Alf. BCLX.

10. How, Gb. Sch. Tre. ABEFGEEMSUAA——Add, then, Alex.
(La.) Tis. Alf. cDLX.

11. 1st and said, Gb. Sch. AEFGHEKMSUXAA—Omit, Alex. (La).
Tis. Tre. Alf. BcDL.

* N omits ““ which came to him by night.”

t BMSA mark the passage as dounbtful. ““Though I am fully satisfied
that this narrative is not a genuine part of St. John’y Gospel, and though
I regard the endeavours to make the evidence uppear satisfactory, to be
such as would involve all Holy Seripture in a mist of uncertainty, I see no
reason for doubting that it contains a true narration. .. And thus I accept
the narrative as true, although its form and phraseology are wholly uncer-
tain, and although I do not believe it to be u Divine record.”—Account of
the Printed Text of the Greek New Testament, by Dr. Tregelles, p. 241.

1 Accepting this reading as correct, we may translate the verse: “I
speak of what I have seen with the Father; do ye also therefore what ye
have hoard from the Father.”
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CRITICAL VARIOUS READINGS. 29
Jomw, Caap. IX.

. The pool of, Sch. AEFGHEMSTAA——Omit, Gb. Aler. La.

Tis. Tre. Alf. BDLX.

. And said, Gb. Sch. EFGHEMSUXAA——Omit, La. Tis. Tre.

Alf. ABDI.

. Again, Gb. Sch. AEFGHRLMSUXAA——Omit, Alex. La. Tis.

Tre. Alf. BD.

Cmar. XU

And when, Gb. Sch. La. ADEFG (K)MSUXAA—Omit, And
(Gb. =), Tis. Tre. Alf. BL.

His own sheep, Gb. Sch. AEFGEMSTAA——AIl his own, Alex.
La. Tis. Tre. Alf. BDLX.

. Therefore, Gb. Sch. ADEF@RMSUTAA—Omit (Gb. -), dlex.

La. Tis. Tre. Alf. BLX.

. As I said unto you, Gb. Sch. Tis. Alf. ADEFGHMZSUXAA—

Omzit (Gb. =), Alexr. (La.) Tre. BELML

. My Father’s, Gb. Sch. La. (Tre.) ADEFGHEMSTXAA—The

Father’s, Tis. Alf. BL.

. My Father, Gb. Sch. (La.) (Tre.) AEGHEELMSTXAA—The

Father, Tis. Alf. BD.

. Know and believe, Gb. Sch. AEGHEMSTAA——Perceive and

know, Alex. La. Tis. Tre. Alf. BLX.
Him, Gb. Sch. AEGEEMSUTAA——The Father (Gb. ~), Alex.
La. Tis. Tre. Alf. BDLX.

Curar. XI.

From the place where the dead was laid, (Az C3EFGH(K)MST
AA——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. BclpLX.

Crar. XII.

Against the day of my burial hath she kept this, Gb. Sch. AEP
GHIMSUAA. Let her keep 1t for the day of my burial®
(Gb.~), Alex. La. Tis. Tre. AlIf. BDELQX.

‘When (Gb. ~), Tre. ABEGHMQSUXA.——Because, Gb. Sch.
La. Tis. Alf. DEIXI.

Again Andrew and Philip, Gb. Sch. DEGHEMSTUXAA—
Andrew and Philip come and, Aler. La. Tis. Tre. Alf. ABI.

Believe not, Gb. Sch. EFaEMSsAA.—Keep them not (Gb. &),
Alex. La. I'is. I're. Alf. AB(D)KLX.

Cuap. XIII.

Then, Sch. La. ADEFGHELMSUXAA—Om:t, Gb. Tis. Tre.
Alf. BC.

* « T understand the words, which, like all our Lord’s proleptical expres-
sions, have something enigmatical in them, of her whol~ act, not regardeg
as a thing past, but spoken of in the abstract, to be allowed or disallowed.
—Alford,
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CRITICAL VARIOUS READINGS.

Jomn, Cmap. XIII.

That he should ask, who it should be of whom he spake, Gb.
Sch. ADEFGHEMSUAA——And says to him; Tell whaitis of
whom he speaks, Alex. La. Tis. Tre. Alf. BcLX Frag. Nit.

He then, Gb.Sch. La. A(D)EFGH(LM)s(?) U (X A) A——Omit,
then, Tis. Tre. Alf. BC.

Lying, Gb. Sch. AC’DEFGHEMSUAA. —— Sitting at meat*
(Gb. ~), Alex. La. Tis. Tre. Alf. BC1KLX.

Lying, Gb. Sch. (La.) AD.——4dd, thus, Tis. Tre. Alf. BCEFGE
(R)LM(S8U)XAA.

. Had dipped the sop, he, Gb. Sch. La. ADEFGHESUAA——

Add, took and, Alex. Tis. Tre. Alf. BCLMX.

. If God be glorified in him, Gb. Sch. Tis. Alf. ACCEFGHELMS

UAA—Onit, Alex. (La.) Tre. BC1DLX.

Cmap. X1V,
I go, Gb. Sch. c2EeBEMNsUTAA——Because I go, Alex. La. Tis.
Tre. Alf. ABO'DELZX.
Ye know, and the way ye know, Gh. Sch. AC3DEGHEMNSUAA.
——Ye know the way, Alex. (La.) Tis. Tre. Alf. BCclLQX.
Can we know, Gb. Sch. AC2EGERLMNQSUXAA.——Do we
know (Gb.~), La. Tis. Tre. Alf. BCc1D.
He doeth the works, Gb. Sch. AEGHEEMNQSTAA——Doeth
the works himseif,+ Tis. Alf. LX.
My Father, Gb. Sch. EeEEMSUAA—The Father (Gb.=),
Alex. La. Tis. Tre. AlIf. ABDLQX.

Abide, Gb. Sch. ADEGHEMSUAA——Be, Alex. La. Tis. Tre.
Alf. BLQX.

. Because I said, EGHE2MSTAA——Omit, I said, Gb. Sch. La.

Tis. Tre. Alf. ABDEILX.

My Father, Gb. Sch. D2EGcHEEXMSUAA—The Father (Gb.-),
Alex. (La.) Tis. Tre. Alf. ABDILX.

This world——The world, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. Mss.

Cmar. XV.
My Father’s, Gb. Sch. La. Tre. ADEGHELMSUXAA—The
Father’s, Tis. Alf. B.
Remain, Gb. Sch. EGEELMSUXAA-—Be (Gb. ~), Alex. La.
Tis. Tre. Alf. ABD.

Cumar. XVI.
Unto you, D L——0mit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABEGHEEM
SUTAA.

My Father, Gb. Sch. La. (Alf) AEeERMSUTYTAA—The
Father (Gb.3), Alex. Tis. Tre. BDIL.

* See Alford’s note.
t ““Doeth his own works,” dlexz. (La.) BD.
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CRITICAL VARIOUS READINGS. 31
JouN, CEar. XVI.

. Because I go to the Father, Gb. Sch. AE¢EEKMSUYTrAA Frag.

Nit.——O0mit (Gb.-), Alex. (La.) Tis. I're. Alf. BDL.

. In my name, he will give it you, Gb. Sch. La. AC3DEGHKEMST

TA——He will give it you in my name, Alex. l'is. Tre. Alf.
BClnxYA.

. Now, Gb. Sch. c3D*EGHEMSTITAA—Omit (Gb.2), Alex.

La. Tis. Tre. Alf. ABClDlLX,

. Ye shall have, La. D.——Ye have, Gb. Sch. Tis. Tre. Alf. ABCE

GHELMSUXYTA.
CHar. XVII.

. Keep through thy own name, those whom, p2——Xeep them in

thy name, which, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABc(D!)EGHEKL
MS(UX)YTAA.

. In the world, Gb. Sch. AC3EGHRMSUXYIAA. —— Omit

(Gb.-), Alex. La. Tis. Tre. Alf. Bc!DIL.
In thy name: those that, Gb.Sch.La. AC3DEGHEKMSTXYTAA.
——1In thy name which, Tis. I're. Alf. Bcl1:

Gavest me I have kept, Gb.Sch. Ac3D(gr.)EGHEMSUXYTAA.
——Gavest me; and I kept them, Alex. (La.) Tis.T're. Alf.BC'L.

. Thy truth, Gb. Sch. Tis. c3EeEEMSUXYTrAA—The truth

(Gb. 3), Alex. La. Tre. Alf. ABC!DL.

. One in us, Gb. Sch. ACPEGHRLMSUXYTIAA.—— Omit, one

(Gb.z), Alex. (La.) Tis. Tre. Alf. BC!D.

. And that the world, Gb. Sch. AEGHREMSUYTIAA—Omit,

and (Gb.-), Alex. La. Tis. Tre. Alf. BCDLX.

Cmap. XVIII

Thy sword.——The sword, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. Mss.

The Jews always, Sch. Alf. c3DTEGHEMSTUYTAA——AI] the
Jews, Gb. dlex. La. Tis. Tre. ABClLX.

Therefore, Gb. Sch. AD"EGHELMSUXYTAA —— Omit, La.
Tis. Tre. Alf. BC.

Crar. XIX.

2. Robe, Gb. Sch. ADTEGHEMSYTIA——Add, And came to him,

13.

16.
29.

Alezx. La. Tis. Tre. Alf. BLUXA.

That saying, Gb. Sch. KstA——These words (Gb. ~), Alex.
La. Tis. Tre. Alf. ABDTEHILMYA.

And led Ahim away, Gb. Sch. (A)DTEHIK(M)SUYAA.
La. Tis. Tre. Alf. BLX.

And they filled a spunge with vinegar, and put it upon hyssop,
and put it to his mouth, Gb. Sch. Tis. AD*EGHEMSUYA—
Having then put a spunge full of vinegar upon hyssop, they put
it to his mouth, Alex. La. T're. Alf. BLX.

Omiit,

35. That ye, EGMSYA——Add, also, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf.

ABDTHELUXA. ’
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CRITICAL VARIOUS READINGS.

Jomxr, CrAP. XX.

And when, Ee(L)MUAA——Omit, and, Gb. Sch. La. Tis.
Tre. Alf. ABDSX.

Saith unto him, Gb. AEGEMSTA——AAd, in Hebrew (Gb.~),
Sch. (La.) Tis. Tre. Alf. BDLXA Frag. Mosq.

Ascended to my Futher, Gb. Sch. (La.) AEGELMSUXAA Frag,
Mosq. Ascended to the Father, Tis. Tre. Alf. BD.
Assembled, Gb. Sch. EGELMsSUXAAZ—Omit (Gb. ), La.
Tis. Tre. Alf. ABDTAL

. Into the print, Gb. Sch. Tre. Alf. BDEGEILMSTUXA——Into

the place, La. Tis. A1

. And Thomas, Sch. AC3EHEMSUAA—Omit, And, Gb. Alex.

La. Tis. Tre. Alf. BC!DGLX.
Thomas.——0Oimnit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. Mss.

Crar. XX

Immediately, Gb. Sch. AC3EGHRMPSUA——Omit (Gb. =),
Alex. La. Tis. Tre. Alf. BC!DLXAR.

. Then, Sch. AEGHEMSTAA——Omit, Gb. Alex. La. Tis. Tre.

Alf. BCDLXN.
16, 17. Jonas, Gh. Sch. ACZEGHEMSUXAA——dJohn, 4lex. La.
Tis. Tre. Alf. BCclDLRH*

20. Then, Gb. Sch. DEGHEMSUXAANR——Omit, Alex. La. Tis.

Tre. Alf. ABC.

. Amen, EGHEMSUXAA——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf.

ABC(?)DN.

THE ACTS.

FOR A LIST OF THE UNCIAL MSS. CONTAINING ‘‘ THE ACTS,”’
SEE INTRODUCTION.,

Curar. 1.

And supplication, Sch. ¢3.——O0mit, Gb. Alexr. La. Tis. Alf.
ABC!DE.

Disciples, Gb. Sch. ¢3pE——Brethren (Gh. ~), Alex. La. Tis.
Alf. ABCL

This Seripture, Gb. Sch. Tis. Alf. ¢3pE.——The Scripture
(Gb.-), Alex. La. ABCL

. Part, Gb. Sch. c3Er——The post (Gb. ~), Alex. La. Tis. Alf.

ABCID.

. Their lots, Gb. Sch. p'——Lots for them, A4lex. La. Tis. Alf.

ABCDZ
* In verse 15, the original reading of ¥ has been altered.
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Tue Acrs, Cmap, 11,

1. With one accord, Gb. Sch. Alf. ¢c3s.——Together, Alex. La.
Tis. ABCL

7. Allamazed, Gb. A CEL.——Omit, all (Gb.-), Sch. La.Tis. Alf. BD.
One to another, Gb. Sch. DEL——Omit, Alex. La. Tis. Alf. ABCR.

16. Joel, Gb. Sch. La. ABCEL.——Omit, Tis. Alf. D.

22, Also, Gb. Sch. ¢3.——Omit (Gb.z2), Alex. La. Tis. Alf. ABCDE.

23. Have taken, and, Gb. Sch. DE.—Omit (Gb. ~), Alex. La. Tis.
Alf. aBCL
Wicked hands, Gb. Sch. ¢3e——The hand of wicked men
(Gb.~), Alex. La. Tis. Alf. ABClD.

30. According to the fle<h, he would raise up Christ to sit, Sch.
(p'E).——Thuat he would seat, Gb. Alex. La. Tis. Alf. ABCD®,

51, His soul, Sch. ¢3e.——He, Gb. Alex. La. Tis. ABCD.
Was not, Gb. Sch. E.——Neither was (Gb.«), .d/e.r. La. Tis. Alf,
ABCDN.

33. Now, Sch. ¢3E.~——0mit, Gb. Alex. La. Tis. Alf. ABC!D.

37. Shall we do, Gb. Sch. La. Bp.——Must we do, Tis. Alf. ACE.

41. Gladly, Gb. Sch. E——0mzt (Gb. =), Alea. La. Tis. Alf. anCD.

47. To the church, Gb. Sch. Tis. E——Together* La. Alf. ABCN.

Cuar. 111

1. Together, Gb. Sch. Tis. E——Omit, La. Alf. ABCR.

11. The lamne man which was healed—Ie, Gb. Schi. La. Tis. Alf.
MSS.

13. Denied him, Gb. Sch. Tis. All. DE——Omif, him (Gb. =),
Aler. La. aABC.

18. His prophets, that Christ, Gb. Sch. A. (but A omifs “that Christ
should suffer.”)—7T'lie prophets that his Christ (Gb.«), .4lex.
La. Tis. Alf. BCDE.

20. Before was preached unto you——DBefore was appointed you,
Gb. Sch. La. Tis. Alf. ass.

21. All his (Gb.~), E——O0mit, all, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABCDR.

vy~
-

5. Mouth of thy servant David, Gb. Sch. Tis.

. For——O0mi¢, Gb. Sch. La. Tis. Alf. Mss.

Unto the fathers, Gb. Sch. DE——O0mit (Gb.3), Alex. La. Tis.
Alf. ABc.

. Jesus, AB——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. cDE.

Cmap. 1V.

Art God, Gb. Sch. Alf. pi:.——A4»rt he, La. Tis. AB.

Holy Ghost, by
the mouth of David thy servant our futher, La. Alf. AB(D)EN.
Together.——A4dd, in this city, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ass.

* ¢« Tn the sense of making up one sum, one body, assembled in one place.”
Alford. D unites the two readings—‘ together daily to the church.”

4
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36.

10.
12.

»

Iu

TrE AcTs, Cuar. IV,
Joses, Gb. Sch.——Joseph (Gbh.~), Alex. La. Tis. Alf. a1ss.

Caar. V.

. Without.——Om:¢, Gb. Sch. La. Tis. Alf. Mss.
. Baying.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. Mss.
. Did not we straitly command, Gb. Sch. p (gr.) E——W e straitly

commanded (Gb.-), La. Tis. Alf. A B.

34. Apostles, Gb. Sch. Alf. pEH.——Men (Gh.~), .4lex. La. Tis. AB.
. Much, Gb.Sch.[cp (gr.)JEE——Omit (Gb.—), La.Tis. Alf. A1B.
. Overthrow it (Gb.~), Sch. c}ir.——Overthrow them, Gb. Alea.

La. Tis. Alf. ABC?’DE.

. His name.*——The name, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABCDH.

Crmapr. VI.
Faith,¥ 5——Grace, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABD.

. Blasphemous, EH.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABCD.

This holy place, Bc.——The holy place, Gb. Sch. La. Tis. Alf.
ADEH.

Cuap. VII.

. Sworn, Gb. Sch. m—Declared} (Gb.r:), Alexr. La. Tis. Alf.

ABC.

. King, Gb. Sch. Tis. Alf. DEE.——.A4dd, over Egypt, Alex. La.

ABC.

. Our fathers, Gb. Sch, s cEE——The fathers, La. Tis. (Alf.) BD.
. In deeds, H.——1In his deeds, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABCDE.
. Of the Lord, Gb. Sch. pEE.——Omit (Gb. ), Alex. La. Tis.

Alf. aBC.

. The Lord, Gb. Sch. cEH.——Omit (Gb. =), Alex. La. Tis. Alf.

ABD.

Your God.§——Omit, your, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABCD.

Him shall ye hear, Gb. Sch. cpe——O0mit (Gb. ~), La. Tis.
Alf. ABH.

. Your God, Gb. Sch. AceaE.——The God, La. Tis. Alf. BD.

Remphen, (B)(D).—— Rephan (Gb. ~), dlex. La. Tis. Alf
(A)cE(H).
Cuar. VIII

The great power of God, ¢ H.——The power of God which is
called great, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABCDE.

The things, Gb. Sch. Alf. gH.——Omit (Gh. =), Alex. La. Tis.
ABCDE.

¢ The name of Jesus,” =. 1+ ‘“ Grace and faith,” B
Promised,” pE. { “Our God,” Bu.
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THE Acts, Cuapr. VIII.

22, God, Gb. Sch. @E.——The Lord (Gb. ~) Alex. La. Tis. Alf,
ABCDE.

37. Retain the verse (E)*.—— Owmit the verse, Gb. Sch. La. Tis. Tre.
Alf. ABCGH.

Caapr. IX.

5. The Lord said, Gb. Sch. () ¢ H.
Tis. Alf. ABC.

5, 6. It is hard for thee to kick against the pricks. And he trem-
bling and astonished, said, Lord, what wilt thou have me to
do? And the Lord said unto him.——But, Gb. Sch. La. Tis.
Tre. Alf. ABC(E)TGH.

12. In a vision, Gb. Sch. BCEaH.——Omit, La. Tis. Alf. a.

18. Forthwith, Sch. EG.——Omit, Gb. Alex. La. Tis. Alf, ABCH.

19. Then was Saul, @ @——And he was, Gb. Sch. La. Tis. Alf,
ABCE.

20. Christ, @ @m.——Jesus, Gb. Sch. La. Tis. Alf, ABCE.

26. Saul, (E)Ier.——He, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABC.

29. Jesus, Gb. Sch. cGH.——O0mit, Alex. La. Tis. Alf. ABE.

31. The churches—were edified—were comforted, Gb. Sch. EGH.
——The church—was edified—was comforted, Alex. La. Tis.
Tre. Alf. ABC. ’

38. That he would not delay to come to them, Gb. Sch. c3(?)eH.
——Delay not to come to us, Alex. La. Tis. Alf. ABC!E.

Cmapr. X.

6. He shall tell thee what thou oughtest to do.——Omz¢, Gb. Sch.
La. I'is. Alf. »ss.

7. Cornelius, g——Him, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABCE.

11. Unto him, a——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABC2E.
Knit at the four corners, and let down, Gb. Sch. Tis. ¢1(?)@G.
——Let down by the four corners§ (Gb.=), Alex. La. (Alf.)
ABCZE.

12. And wild beasts, Gb. Sch. Ea.—Omit (Gb. 3), Alex. La. Tis.
Alf. ABC2

16. Again, Gb. Sch. e——Immediately (Gb. =), Alex. La. Tis. Alf.
ABCE(gr.).

19. Three,|| Gb. Sch. La. AcE.——Omit (Gb. =), Tis. Alf. pan.

He said (Gb.3), Alex. La.

* Thig verse is not found in the Complutensian Polyglot, which was the
first printed Greek Testament. Erasmus inserted it in the first published
Greeﬁ Testament without MS. authority, supposing that it had been acci-
dentally omitted from the MSS. he followed. . )

+ ® at the end of verse 4, adds, * It is hard for thee to kick against the
pricks.”

1 & reads ¢ Paul” for * Saul.”

§ * By four rope ends, not four corners.” —Alford.

| B reads “two.”
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TaE AcTs, CHAP. X,
21, Which were sent unto him from Cornelius, B.——Omit, Gb.

23.
24,
30.

32.

20.

28.

13.
20.

17.
18,

19.

¥
this

1

§

Sch. La. Tis. Alf. AB(C)DES.

Peter, a=.——Having arisen he, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABCcD.*
They entered, Gb. Sch. Alf. AcEaH.——He entered, La. Tis. 2D.
Fasting and, Gb. Sch. Tis. Alf. A2DEH.——Omitt Alex. La.
Tre. AlBC.

Who, when he cometh, shall speak unto thee, Gb. Sch. Tis. Alf.
CDEGH.——Omit (Gb. »), La. AB.

. Of God, Gb. Sch. Alf. paE.—Of the Lord (Gb.~), 4lex. La.

Tis. ABCE.

. The word which God sent, Gb. Sch. Tis. Alf, ¢(Tis.)DEGE.

He sent the word, dlex. La. AB.

. It is he, Gb. Sch. Tis. Alf. AH.——This is he (Gb.~), 4lex. La.

BCDEG.

. The Lord, Gb. Sch. Tis. Alf. ¢ m.——Jesus Christ (Gb.~), dlez.

La. ABE]
Cuar. XI1.
Me, Gb. Sch. EGH.—Omit, La. Tis. Alf. AB.

. Nothing doubting, Gb. Sch. La. (AB) ¢ H——Omit (Gb.—), Tis.

Alf. ».

Spake, Gb. Sch. Tis. DEGH——A4dd, even, La. Alf. AB.
Grecians, BD2E G H——Greeks,§ Gb. Sch. La. Tis. Alf. ADL
Cesar, EGH.—Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABD.

Caap. XII.

Peter, 1 E——He, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABD.
Herod, EGcH.—He, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABD.

Cuar. XIIIT.

Certain, Gb. Sch. EaE——0Omit (Gb. 3), Alex. La. Tis. Alf.
ABD.

Through the, ¢ B——A4dd, whole, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABCDE.
Of Israel, La. ABCcD.——Omit, Gb. Sch. Tis. Alf. EcH.
Suffered he their manners (Gb. ~), Bc2bcH——Nourished he
them, Gb. Sch. La. Tis. Alf. AclE.

Bylot. 20. And after that he gave unto them judges, about the
space of four hundred and fifty years, Gb. Sch. Tis. Alf. D%E
o H——DBy lot about the space of four hundred and fifty years.
20. And after that he gave Zkem judges (Gb.~), Alex. La. Tre.

ABC.

* g combines the two readings.

The verse must be read somewhat as follows :—¢¢ Four days ago, up to
hour, I was praying in my house, at the ninth hour.”

D combines the two readings. ]
Not Jewish proselytes of Greek extraction, but Gentile converts.
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TrE Acts, CHAP. XIII.

23. Raised up, cD.——Brought, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABEGH.
31. Who, Gb. BE@E.——A4dd, now (Gb.~), Sch. La. Tis. Alf. AcD.

33. Us their children, Gb. Sch. Tis. Alf, c3eaH——Our children,
Alex, La, ABClD.

Second psalm (Gb. ~), Sch. ABcEGH—First psalm* Gb.
Alex. La. Tis. Tre. Alf. D.

40. Upon you, Gb. Sch. Alf. ACEG1——Omit, La. Tis. BD.

42. And when the Jews were gone out of the synagogue, the Gentiles
besought, ¢.——And as they went out they besought, Gb. Sch.
La. T1s. Alf. ABCDELY

44. God, Gb. Sch. Alf. B1cEG.——The Lord (Gb.~), La. Tis. AB2.
45. Contradicting and, Gb. Sch. Tis. Alf. » (E)1.——Omit (Gb.-),
Alex. La. ABCG.
Cmap. XIV.

3. And granted, c@.——By granting, Gb. Scli.. La. Tis. Alf. ABDE.

10. Voice, Gb. Sch. Tis. Alf. ABGH——Add, I say unto thee in the
name of the Lord Jesus Christ, Alex. La. cD(E).

14. Ran in, c3@E.——Rushed forth, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABC!DE.
17. Us (Gb.=2).——You,I Gb. Sch. La. Tis. Alf. BcDEGH.

Our, ABGH.—Your, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ¢cDE.
28. There, E@ H.—— Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABCD.

Caap. XV.

7. Us, Gb. Sch. pE¢HE.——Yo0u, La. Tis. Alf. ABC.
11. Christ, La. cD.——Omit, Gb. Sch. Tis. Alf. ABEGH.
17. All these, £ @ H——Omit, all, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABCD.

17, 18. Doeth all these things. Known unto God are all his works,
from the beginning of the world, E ¢ H.——Maketh things known
from the beginning,§ Gb. Sch. Tis. Alf. BC.

23. After this manner, Gb. Sch. (¢p)EGH.—— Omit, La. Tis.
Alf. AB.

Elders, and brethren, Gb. Sch. Tis. E¢H.——Elders, brethren
(Gb.-), Alex. La. Alf. ABCD.

24. Saying, Ye must be circumcised, and keep the law, Gb. Sch.
c(E)eH——O0mit (Gb.3) Alex. La. Tis. Alf. ABD.

25. To send chosen men, Gb. Sch. Tis. AlIf. cpEa.—To choose
and send men (Gb. ~), Alex. La. Tre. ABG.

* Erasmus in his first edition of the Greek Testament, adopted the read-
ing, ¢ the first Psalm,” on the authority of Jerome.

t G reads with ABoD E1I, *‘ as they went out.”

1 These words had a remarkable applicability in a country where there
was a great scarcity of water.—Alford. A omits the pronoun.

§ “Xnown from the beginning to the Lord is his work,” La. AD. Be-
tv;een verses 17 and 18, there can be no stop, if we accept the reading
ol BC.
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TreE Acts, CHAP. XV.

. These, Gb.Sch. La.scpra H——The (Gb.=2), Alex. Tis. Alf. a.
. The apostles (Gb. ~), EGH.——Those who sent thiem, Gb. Scl.

La. Tis. Alf. ABCD.

. Retain the verse, Gb.Sch. cD.——QOinit the verse (Gb. =), Alex

La. 1s. Alf. ABEGH.

. Our brethren, gE——The brethrven, Gb. Sch. La. Tis. Alf.

ABCDE.

. God, Gb. Sch. ceam.——The Lord (Gb. ~), dlex. La. Tis.

Alf. ABD.
Crmap. XVI.

Spirit, e H——Add, of Jesus, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABc?DE.

. The Lord, Gb. Sch. Tis. Alf. baz.——God (Gb. ~), Alex. La.

ABCE.

. City, Gb. Sch. e@E——Gate (Gb.~), 4lex. La. Tis. Alf. ABCD.

Where prayer was wont to be made, Gh. Sch. T'is. Alf. A‘(ﬂ))
EGH.) Where we supposed was a place for prayer, Alex. La.
AZ(B)c.

7. Unto us, Gb.Sch. Alf. Ac26 m.——Unto youn, La. Tiz. BDE(gr.)
31. Christ, Gb. Sch. cpEcH.——Omit, Alex. La. Tis. Alf. AB.

Curar. XVII.

Which believed not, Sch. Tis. DEGH.——Omit, Gb. La. Alf. A B.
Moved with envy, La. ABE.——Omit, Gb. Sch. Tis. Alf. DG H.

3. Stirred up, Gb. Sch. Tis. Alf. E@H.——A4dd, and troubled, Alex.

La. ABD.

. Then certain, Gb. E——A4dd, also (Gb.~), Sch. La. Tis. All.

ABDGH.

5. Worshipped with men’s hands, Gb. Sch. E¢ H.——=Served by

human hands (Gb. ), Alex. La. Tis. Alf. ABD.

26. Blood, Gb. Sch. Tis. Alf. pDEGH.——Omit (Gb.-), Alex. La. AB.

Before appointed (Gb.~), p1.——Appointed, Gb. Sch. (La.) Tis.
Alf. ABD?2EGH.

27. The Lord (Gb.s), E——God, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABGH.

30. All men cverywhere to, Gb. Sch. Tis. gHE.——Men, that all
everywhere should (Gb. &), dlexr. La. Alf. AB(D)E.

Cmar. XVIII.
1. ]ial‘fll departed, Gb. Sch. AEaH.——He departed, Alex. La. Tis.
. BD.

5. Pressed in the spirit, E.——Iarnestly occupied in discoursing,
Gb. Sch. La. Ti«. Alf. ABDEG.

15. A question, Gb. Sch. p'gH.——Questions¥* (Gb.~), Alex. La.

L

Tis. Alf. ABD2(gr.)E(gr.).

The plural denotes contempt, ¢ a parcel of questions."—Alf"ord.
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20.
21.

o]

10.
12.
13.
16.

29,
35.
37.

CRITICAL VARIOUS READINGS, 39

Tae Acts, Cmar. XVIII.
The Greeks, Gb. Sch. pDEGH.——Omit (Gb. =), Alex. La. Tis.
Alf, AB.
With them, Gb. Sch. DEG H.——Omit, La. Tis. Alf. AB.

Bade them farewell, saying, Gb. Sch. Alf. e 5.——Having taken
leave, and saying (Gb.~), dlex. La.l'is. ABD (E).

I must by all means keep this feast that cometh in Jerusalem,
Gb. Sch. Alf. paH.— Omit (Gb.=), Alex. La. Tis. ABE.

But I will, Gb. Sch. Alf. cE.——O0mit, but (Gb.=3), Alex. La.
Ths. ABE.

And he sailed, Gb. Sch. Alf. E@u.——Omit, and, La. Tis. ABD.

25. The things of the Lord, Gb. Sch. @ B.——The things of Jesus,

Alex. La. Tis. Alf. ABDE.

Cuar. XIX.
Unto them, Gb. Sch. G B.——O0mit (Gb. =), Alex. La. Tis. All.
ABDE.
Christ, Sch* pg1n.— Omit, Gb. Alex. La. Tis. Alf. ABE.
One, Gb. Sch. pEGH. Omit, I.a. This. Alf. aB.
Jesus, G. Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABDER.
Of them, e 5.——0Omi¢, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABDE.
We adjure, G H. I adjure, Gb. Sch. La. 1Tis. AIf. ABDE.

Overcame them, Gb. Sch. e m.——Overcame both of themt
(Gb. ), Alexr. La. Tis. Alf. ABD.

‘Whole, Gb. Sch. pbEGH.——Omit, La. Tis. Alf. AB.
Goddess, ¢ i1.——Omit, Gbh. Sch. La. Tis. Alf. ABDE.

Your, Gb. Sch. Tis. All. BE!(gr.)eE——Our (Gb. ), Alex.
La. ADE®

CHaP. XX.
Disciples, Gb. Sch. Tis. a H.——A4dd, exhorled, Alex. La. Alf.
ABDE.

Sopater (Gb.-), e H.——.A4dd, son of Pyrrhus, Gb. Sch. La. Tis.
Alf. ABDE.

The disciples, ¢ H. ‘We, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABDE.
They were. ‘We were, Gb. Sch. La. Tis. Alf. Mss.

. And tarried at Trogyllium, Gb. Sch. Tis. Alf. pgH~—Omit

(Gb.~), Alex. La. ABCE.

. Many, ¢GH.—Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABDE.
1. Christ, Gb. Sch. ACDE.
. Witnesseth, e H.——A4dd, to me, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABCDE.

Omit, Alex. La. Tis. Alf. BGH.

* p Omifs Jesus,
+ Two only appear to have been concerned in the particular instance
related by 8t. Luke.
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Tue Acts, Cuap. XX.

24, But none of these things move me, neither count I my life
dear unto myself, so that I might finish, Gb. Sch. Ea B.——But
I hold life of no account, nor is it so precious to me, as the
fini:hing of, Tis. AlIf* BcD 2.
With joy, Gb. Sch. cEG R.——Omit (Gb.=2), Alex. La. Tis. Alf.
ABD.

. Of God, Gb. Sch. E¢m.t——Omit (Gb. =), Alex. La. Tis. All.
ABC.

28. God (Gb.~), Sch. Alf. BR——The Lord.} Gb. La. Tis. AclDE.

29. For, Gb. Sch. Tis. (B) c3ecaRZ— Omit (Gb. =), Alex. La. All.

o
Ut

Aclpgrl
This, Gb. Sch. Tis. c3EcH——Omit (Gb. =), Alex. La. Al'.
ABC!D.

32. Brethren, Gb. Sch. cE¢ H——Omif (Gb.-), Alex. La. Tis. Alf.
ABD.

Cuar. XX
8. That were of Paul’'s company, ¢ 2.——Omzt, Gb. Sch. La. Tis.
Alf. ABCE.

15. We took up our carriages, and, Gb. Sch.——Having packed up,
we (Gb.~), .4/ex. La. l'is. Alf. ABEG.

20. The Lord, Sch. p1t.——God, Gb. .4/ex. La. Tis. Alf. ABCEG.

25. That they observe no such thing, save only, Gh. Sch. Tis. All
CDEGH.——Omit (Gb.z2), Alex. La. AB.

Cmar. XXII.
9. And were afraid, Gh.Sch. Tis. Alf. DEG.——Omit (Gb.=) Alex.
La. ABH.

16. The name of the Lord, ¢ ;.——His name, Gb. Sch. La. Tis. Alf.
ABE.

20. Unto his death, g H——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABD(?)E.
2

6. Take heed what thou doest, DaE——What doest thou? Gb.
Sch. La. Tis. Alf. ABCE.

30. From #&is bands, ¢ H.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABCE.
Their council, ¢ H.——The council, Gb. Sch. La. Tis. Alf, ABCE.

Cu.pr. XXIII.

6. Son of a Pharisee, Gb. Sch. EG H——8on of Pharisees§ (Gb.<),
Alex. La. Tis. Alf. ABC.

9. Let us not fight against God, ¢3¢ 5.——Omit, Gb. Sch. La. Tis.
Alf. ABC!E.

* La apl agree in the main with Tis. and Alf.

t D reads, “ kingdom of Jesus.”

t ““The Lord and God,” dlex. c3GH.

§ i.e. 4 Pharisee of Pharisees, by descent from father, grandfather, and
upwards, a pure Pharisee.—dlford.



11.
12,
15.
30.
. The governor had, ¢ ;.——He had, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABE.

10.
15.

18.

6.

16.

. If they have found any evil-doing.

CRITICAL VARIOUS READINGS. 4]

TrE Acts, CHAP. XXIIT.

Paul, c8aE.——0mit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABCIE.

Certain of, ¢ 11.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABCE.
To-morrow, Sch. G 1.——Omit, Gh. Alex. La. Tis. Alf. ABCE.
Farewell, Gb. Sch. Eg1.——Omit (Gb.-), Adlex. La. l'is. Alf. AB

Cmap. XXIV.
The elders, Gb. Sch. Tis. Alf. @ H.——Some of the elders, .{lex
La. ABE.
Sedition, Gb. Sch. Tis. Alf. ¢ m——Seditions (Gb. ), dlexr
La. ABE.
And would have judged according to our law, Gb. Sch. E—
Omit (Gb.=), Alex. La. Tis. (Alf.) ABGH.
Retain the verse, Gb. Sch. E——O0mit (Gb. =), Alex. La. Tis
(Alf) ABGH.
Commanding his accusers to come unto thee, Gb. Sch. E—
Omit (Gb. =), Alex. La. Tis. (Alf.) ABGTI
Assented.——Joined in setting upon him, Gb. Sch. La. Tis. Alf.
MSS.
The more cheerfully, Gb. Sch. Alf. g H——Cheerfully (Gb. &),
Alex. La. Tis. ABE.
Of the dead, Gb. Sch. EgG1u.——Omit (Gb. =), Alex. La. Tis.
Alf. ABC.

Certain Jews from Asia found me purified in the temple,
neither with multitude, nor tumult, GH—They found me
purified in temple, neither with multitude nor with tumult;
but certain Jews from Asia, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABCE.

What fault they have

found, Gb. Sch. La. Tis. Alf. MsS.

22. And when Felix heard these things (Gb. ~), c.—And Felix,*

Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABCEH.

23. Or come, Gb. Sch. aa.——Omit (Gb. =), Alex. La. Tis. Alf.

ABCE.

. Christ, Gb. Tis. Alf. Acm.——A4dd, Jesus, Sch. La. BEG.
. That he might loose him, Gb. GH. Omit (Gb.=), Sch. La.

Tis. Alf. ABCE.

Cmar. XXV,
High priest, Gb. Sch. Alf. m.——Chief priests (Gb. ~), Adlexr.
La. Tis. ABCEG.
More than ten days, ¢ m——Not more than eight or ten days,
Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABC(Egr.).
To die, Sch. ¢ H——O0mit, Gb. Alex. La. Tis. Alf. ABCE.

* Adopting this reading, the verse would run, ¢ and Felix, having more
perfect knowledge of that way, deferred.”
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24,
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CRITICAL VARIOUS READINGS.

TaE AcTs, CEAP. XXVI.

King Agrippa, Gb. Sch. a&——O king (Gb.=), Alex. (La.) Tis.

Alf, BCET.

And he said, Gb. Sch. Alf. E——And the Lord said, Alex. La.

Tis. ABCEGI.

Now (Gb.~), Sch.——O0mit Gb. Alex. La. Tis. Alf. Ms8.

Unto the people, Gb. Sch. a——Both to the people, Alex. La.

Tis. Alf. ABE(gr.) H.

Y&Vl] tn_en he had thus spoken, ¢ H.——Omif, Gb. Sch. La. Tis.
. AB.

Caar. XXVII.

We cast out with our own hands (Gb. ~), Tis. d H.——They
cast out with their hands, Gb. Alex. La. Alf. ABC.

34. An hair fall from the head of any of you, gE——An hair of

your head perish, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABcC.

Cmap. XXVIII.

They knew, Gb. Sch. e &.——We knew, Alex. La. Tis. Alf.
ABC.

. The centurion delivered the prisoners to the captain of the

guard: but, Gb. Sch. Alf. @ H——O0mit (Gb.~), Alex. La,
Tis. ABL

25. Our, Gb. Sch. gg.——Your, La. Tis. Alf. ABR.
. The salvation, Gb. Sch. E(gr.) aE——This salvation, La. Tis.

Alf ABN.

. Retain the verse, Gb. Sch. e H.——Omit the verse (Gb.=),

Alex. La. Tis. (Alf) ABER.

ROMAN S.

FOL A LIST OF MSS. CONTAINING ‘‘ THE EPISTLES OF ST. PATUL,”
SEE INTRODUCTION.

Cmar. 1.

Of Christ, 3K L.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABcDlEG.

Also, Gb. Sch. Tis. Alf. DEGEL—— Omit (Gb.3), Alex.
La. aBC.

. Fornication, Sch. DlEGL—— Omit, Gb. Alex. La. Tis. Alf

ABCK.
Implacable, Gb. Sch. ¢D3EL.——Omit (Gb.=), Alex. La. Tis.
Alf. ABD!EGRL



17.

22.

28.
30.
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Romans, Caar. I1.
Behold, p3n.—But if, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABD!EE.

Caar. III.
And upon all, Gb. Sch. Tis. Alf. DEFGKL.——Omit (Gb. =)
Alex. La. AncRlL
Therefore, Tis. BcD3KL.——For, Gb. Sch. La. AIf. AD'EFG.
Seeing, Gb. Sch. T'is. DIEFeRL——If at least (Gb.~), Aler.
La. Alf. ABcDN.

Cuap. IV.

Father, Gb. Sch. Tis. Alf. c3pEFGRL.—Forefather (Gb.),
Alex. La. aAncl.

He considered not, Gb. Sch. Tis. AIf. DEFGEL.——Omit, not *
(Gb.2), Alexr. La. ABCN.

Now, Gb. Sch. Alf. AcD ERL——0mit, dlex. (La.) Tis. BF .

Cuar. V.

We have, Gb. La. Tis. B2rG.——Let us have, Sch. Tre. Alf.t
ABICDELN

2. By faith, Gb. Sch.cxL.——O0mit (@b.~), Alexr. (La.) Tis. Alf.

BDE(?)FG.
Cuar. VI.
1. Shall we continue (Gb.~), Sch.——May we continue, Gb.
La. Tis. Alf. ABCDEFG(EKL).
11. Our Lord, ckL.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABDEFG.
12. It in, I c3KL.——Omit, La. Tis. Alf. ABcIn.
15. Shall we =in, Gb.Sch.—May we sin§ (Gb.~), Alexr. La. Tis. Alf.
ABCDEKL.
Cuap. VII.
6. That being dead.—— Having died to that,|| Gb. Sch. La.
Tis. Alf. ABCEK L.
18. I find not, Gb. Sch. DEFGKL.——Is not present (Gb.~), Aler.
La. Tis. Alf. ABC.
25. T thank God, Gb. Seh. AERLR!L.——Thanks to God¥ (Gb.~),
Alex. La. Tis. Alf. BCZN®,
* If we adopt the reading of ABc, verses 19 and 20 must be connected
somewhat as follows: ‘“ And not being weak in faith, he regarded his own

body as dead, and the deadness of Sarah’s womb : but staggered not.”
t ““Were I now to reissue my second volume, I should edit, ‘let us have,
as a matter of duty.”—.dlford, Prolego. vol. 1. chap. vi. p. 90.

{

Gb. Sch. DEFG, *“ obey it,” omitting *“in the lusts thereof.”

§ “ We have sinned,” Fe.
i ““From the law of death,” DEFG.

yl

It is the grace of God, DEFG.
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Roxaws, Cuar. VIIL

‘Who walk not after the flesh, but after the Spirit, AD?2ERTL ¥
—— Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. BcDlFaG.

. By his Spirit that dwelleth in you, AcX——DBecause of his

Spirit that dwelleth in you, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf.
BDEFGKL.

. For the creature was made subject to vanity, not willingly, but

by reason of liim who hath subjected ¢ke same in hope, Gb.
Sch. La. T'is.——For the creature was made subject to vanity
(not willingly, but by reason of him who hath subjected tke
same) in hope, Tre. Alf. See note in loc.

. Infirmities, Gb. Sch. xL.—Infirmityt (Gb.), Alex. La. Tis.

Alf. ABCD.
For us, Gb. Sch. cxkL.—Omit (Gb.~), Alex. La. Tis. Alf.
ABDFG.
Craar. IX.
Heart. For I could wish myself accursed from Christ for my

brethren, Gb. Sch. La. Tis. Alft——Heart (for I did wish that
myself were accursed from Christ) for my brethren, Tre.

. Why, Gb. Sch. ARL——4dd, then, Alex. La. Lis. Alf. BDEFG.
. In righteousness: because a short work will the Lord make

upon the earth, Gb. Sch. Tis. Alf. DEFGREKL——Omit, Adlex.
La. ABRL

. To the law of righteousness, Gb. Sch. Tis. ¥¥KL.—Omit

of righteousness (Gb. —), .4/ex. La. Alf. ABDEG.

32. The works of the law, Gb. Sch. PERL—Works (Gb.=),

Alex. La. Tis. (Alf)) ABFG.
For, Gb. Sch. Tis. D3ERL.—O0mit (Gb.=3), Alex. La. Alf.
ABD!FaG.

. Whosoever, Gb. Sch. xL.——He that (Gb.=), Alex. La. Tis.

Alf. ABDEFG.
Caar. X.
For Israel, KL.——For them, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABDEFG.

. Preach the gospel of peace, and, Gb. Sch. Tis. Alf. DEFGEL

——Omit, Alex. La. ABC.

Cmap. XI.

Saying, L.——Omit, Gh. Sch. La. Tis. Alf. ABCDEFG.
1st. And, Gb. Sch. DEL——0Omit (Gb.z) Alex. La. Tis. Alf.
ABCFG.
But if it be of works, then is it no more grace: otherwise work
is no more work, Tis. BL——Omit Gb. Sch. La. (Alf) aAcD
EFGRL

* AD2omit the last clause, D3EK L have it.

+ PG, “the infirmity of our supplication.”
I F marks the passage as doubtful.
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‘ Roxans, Crar. X1
21. Tuke heed, lest he also spare not thee, Gb. Sch.Tis. Alf. DFG L.
Neither will he spare thee (Gb.::}, Alex. La. ABC.
22, Thee, goodness, Gb.Sch. p*Fa1.——Thee, the goodness, add, of
- God (Gb.~), Alex. La. Tis. Alf. ABCDL
26. And shalt turn, Gb. Sch. D2eL.——He shall turn* Alexr. La.
Tis. Alf. ABCDL

Crapr. XII.

2. Be not conformed—be ye transformed, Tis. B!L.——Not to be
conformed—to be transformed (Gb.s), Alex. La. Alf. aB®
DEFG.

Your, Gb. Sch. D3(E?)L.——Omit (Gb. =), Alex. La. Tis. Alf.
ABDIlFG.

Crmar. XIII.

The powers that be, D3EL.——And those that are, Gb. Sch. La.

Tis. Alf. ABD!FG.

5. Good works, Gb. Sch. p3eEL.——The good work (Gb.~), Alex.
La. Tis. Alf. ABD!FG.

7. There}afore, Gb. Scl:. D3EFeL—— Omit, Alex. La. Tis. All.
ABDL

9. Thou shalt not bear false witness.——Omif, Gb. Sch. La. Tis.

Alf. mss.

—
.

Cuap. XIV.

4. God, Gb. Sch. Alf. ¢c3pEFaL.——The Lord, 4lex. La. Tis.
Alf. aBCL

;. And lLe that regardeth not the day, to the Lord he doth not
regard it, Gb. Sch. Tis. ¢3L.——Omit (Gb.-), Alex. La. (Alf.)
ABC!DEFG. _
He that eateth——And he that eateth, Gb. Sch. La. Tis. Alf.
MSS.

0. Both died, Gb. Sch. ¢3p2L.—— Omit, both (Gb.=2), Alex. La.
Tis. Alf. ABCID!EFG.
Rose and revived.t Lived, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABC.

10. Christ, Gb. Sch. ¢:(?).—God (Gb.~), Alex. La. Tis. Alf. AB
ClDEFG.

18. These things (Gb. «), Sch. p3eL.——This, Gb. Alex. La. Tix.
Alf. ABCD!FG.

-~

Cuar. XV.
7. Us, BDL.——You, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ACD?ETGIL.
8. Now, Gib. Sch.n.——For (Gb.«), Alex. La. Tis. Alf. ABCDEFG.
Jesus, Gb.Sch.pEFa. Omit (Gh.--), Alex. La. Tis. Alf. ABC.

* FG ““to turn.”

t Fa, “rose;” plE, “lived and died and rose;” p21, ¢“died and rose and
l_ d , bl 2 2
ived.
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Romawns, CHaP. XV,

11. Laud him all ye people. Gb. Sch. bEFaL.——Let all the peopic
praise him, La. Tis. Alf. ABC.

19. Spirit of God, p2L.——Holy * Spirit, Gb. Sch. La. AcD'EFG2

24. T will come to you, Tis. .—Omit,+ Gb. Sch. La. Alf. ABC
DEFG.

29, Of the gospel, L.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABCDEFG.

31. Myservice which I kave, (ib. Sch. Tis. Alf. AcD*EL——The
present which I carry, Alex. La. BDIFG.

32. And may with youn be refreshed, Gb. Sch. Tis. ACDEFGL—
Omit (Gb.-), La. (AlL) B.

Crap. XVI.

5. Achaia (Gb.~), D*L.——Asia, Gb. Sch. La. Tis. Alf. anc
DlEFG.

6. Us, Gb. Sch. Tis. Alf. ¢2.——You (Gb.«>), La. ABC!(DEFG).

16. The churches.——All the churches, Gb. Sch. La. Tis. Alf.
ABCLI

18. Jesus, L.—— Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABCDEFG.

* Spirit (Gb.=), Alex. Tis. Alf. B.

t ¢ The participial construction prevails throughout verse 23, the parti-
ciples standing as direct verhs: * Now however I have no longer any business
in these parte, but have had for many years a desire to see you, whenever
I journey into Spain.’ ’—Alford.

1 DEFG insert “ all the churches,” at end of ver. 21.

I. CORINTHIANS.

CHar. 1.

15. T had baptized, Gb. Sch. Alf. c3pEFGL——Ye have been bap-
tized, Alex. La. Tis. ABCL

20. This world, Gb. Seh. ¢3p3erar.——The world (Gb.=2), Alex.
La. Tis. Alf. ABciDL

22. A sign, L——Signs, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABCDEFG.

23. Greeks, ¢c3p3——Heathen, Gb. Sch. La.Tis. Alf. ABC!D’EFGL.

©8. Yea, and things, Gb. Bc3D3EL.—Omit (Gb.=), Sch. La. Tis.
Alf. Ac'plFa.

29. In his presence, c.——Before God, Gb. Sch. La. Tis. All. ABC3
DEFGL.

Caap. 1L
4. Man’s, AcLR2——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. BDEF@n’.
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I. CorintTHIANS, CHapr. 1I.

His, Gb. Sch. Tis. DEFGLR2—The (Gbh.=2), Alex. La. (Alf)
ABCRL

Holy Ghost, D3ETL.

~pirit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABcD!Fa.

Cuap. III1.

And, DEFGL. Oinit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABC.

And divisions, Gb. Sch. DEF@L.—— Omit (Gb.=), Alex. La.
Tis. Alf. ABC.

Carnal, Gb. Sch. r. Men, Alex. La. Tis. AIf. ABCDEFG.
But, Tis. p*L.——O0mit, Gb. Sch. La. Alf. ABCD!EFG.

. This, Gb. Sch. Tis. Alf. ¢3pEL——The (Gb.-), Adlex. La.

ABCL

. The fire, Gb. Sch. DEL——Add, itself, Alex. La. Tis. Alf. ABcC.

Cumap. IV.
Moreover, Gb. Sch. D3EL.—— Add, here, Alex. La* Tis. Alf.
ABCDlFaG.
To think of men, Gb. ¢ ?)D3E°L——0mit, Alex. La. Tis. Alf.
ABDIElFaRl

Cmap. V.
So much as named, L..——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABO
DEFQG.

As absent, Gb. Sch. Tis. D2EFGL.——Omit, as (Gb.3), Alex.
La. Alf. ABCDL

Christ, Gb. Sch. D3EFaL——O0mit, both times, Alex. La. Tis.
Alf. ABDL

Jesus, Gb. Sch. ADEFGL}—— Omit, Aler. (La.) Tis. Alf. B.
Therefore, cL.—— Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABDEFG.

For ws, Gb. Sch. T.——Omit (Gb. =) Alex. La. Tis. Alf.
ABCIDEFG.

Yet, Gb. Sch. D3r.——O0mit (Gb.=), Alex. La. Tis. Alf. ABC
DIEFG.

Or extortioners, Gb. Sch. D2EL.——And I extortioners (Gb.~),
Alex. La. Tis. Alf. ABcDIF@.

Tl}erefore (Gb.~), D3EL.——Omzt, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABC
DlFaG.
Cuar. VI.

Do ye not, D3EL.——Or do ye not, Gb. Sch. La. Tis. Alf.
ABCD!FG.

* Alex. and La. connect ¢ here” with verse 1, ¢“ we are stewards of the
mysteries of God here.”

t These MSS. differ as to the form. ara ‘our Lord Jesus Christ;’ pE
‘Lord Jesus Christ;’ L ¢ Lord Jesus.’

* ¢« Covetous and extortioners,” are joined by and, as belonging to the
same class.—dlford.
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CRITICAL VARIOUS READINGS.

I. CorinTHIANS, CHAP. VI.
And in your spirit, which are God’s, 03D°*KL—Omi¢, Gb.
Sch. La. Tis. Alf. ABc'DIEFG.
Cmar VIIL
Due benevolence, L——Her due, Gb. Sch. La. Tis. Alf. asc
DEFG.
Fusting and, EL——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. aBC

DEFG.
Him, Gb. Sch. EL. Her husband (Gb.<), 4lex. La. Tis. Alf.

ABCDEFG.
By the husband, Gb. Sch. D3g1L.——By the brother, Alex. La.
T1s. Alf. ABCD!EFG.

Also, Gb. Sch. DEFGEKL——0mit, Alex. La. Tis. Alf. ABR.
But, k=.——And, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABDEFG.

By the law, D2EFGL.——Omi¢, Gb. Sch. La. Tis. All. ABDIFan.

Cuar. VIII.
And, Gb. Sch. DEFGEL.— Omit (Gb.=), Alex. La. Tis.
Alf. AB.
1st, Knoweth, Gb. Sch. Alf. kL.——Hath known, Alex. La.
Tis. ABDEFG.
Nothing, Gb. Sch. Tis. Alf. D2ERL——TI¢ not (Gb.—), Alex.
La. ABDlFaG.
None other, Gb. Sch. Tis. Alf. kL.——No (Gb.=), Alex. La.
ABDEFG.
Neither, if we eat, are we the better; neither, if we eat not, are
we the worse, Gb. Sch. DEFG L. Ncither, if we eat not, are
we the worse; neither, if we eat, are we the better,* lis.

Alf. alB.

Cuap. IX.
Apostle, free (Gb.~), DEFGKL. Transposed, Gb. Sch. La.
Ths. Alf. AB.

Christ, Gb. Sch. DEFGEL——Omit, La. Tis. Alf. A B.

Or, Gb. Sch. Tis. Aclk L.——Omit, Alex. La. Alf. B¢2(?)DEFG.
And he that thresheth in hope should be partaker of his
hope ¥ D2EX .——And he that thresheth should thresh in hope
of partaking, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABC.

Yea, woe, KL.——TIfor woe, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABCDEFG.
Of Chirist, Gb. Sch. D2EFGEL——O0mit (Gb.=), Alex. La. Tis.
Alf. ABCDL

As under the law, D3kx.I——.4dd, not being really under law,
Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABCDEFG.

¢ Neither if we eat not are we the better, neither if we eat are we the

worse,” Alex. La. a2,

.1.
b

““He that thresheth should partake of his hope,” Dlrc.
L omits from ¢‘to them that are under the law,” verse 20; to ‘“the

weak,” verse 22,
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I. CormvTHIANS, CHAP. IX.

22. As, Gb. Sch. cDEF@EKL——O0mit (La.) Tis. Alf, AB.

23. This, Gb. Sch. x.——All things (Gb. ), Alex. La. Tis. Alf,
ABCDEFG.

CHar. X.

1. Moreover, K.——For, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABCDEFG.

9. Christ, Gb. Sch. Tis. DEF@KL——The Lord* (Gb.~), Alex.
La.Alf. BC.

Also, Gb. Sch. D3ERL——Omit (Gb. =), Alex. La. Tis. Alf.
ABCD!FaG.

10. Also, Gb. Sch. xL.— Omit (Gb. =), Alex. La. Tis. Alf.
ABCDEFG.

11. All, Gb. Sch. Alf. cDEF@RL——Omit, Alex. (La.) Tis. AB.
For ensamples, Gb. Sch. Tis. DEFGL——By way of figure,
Alex. La. Alf. ABCE.

20. The Gentiles, Gb. Sch. AckL.——They (Gb.=2), Alex. La. Tis.
Alf. BDEFG.

23. For me, c3tHERL——Omit both times, Gb. Sch. La. Tis. Alf.
ABC!DEFG.T

24. Every man, D2EKL——Omit Gb.Sch.La. Tis. Alf. ABCDI!FGH.

28. Unto idols, Gb. Sch. cDEFGEL——Omit (Gb.~), Alex. La.
Tis. Alf. ABH.

For the earth s the Lord’s, and the fulness thereof, H?EL——
Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABCDEFGHL

30. For——O0mit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. Mss.

Caap. XI. »

2. Brethren, Gb. Sch. Tis. DEF ¢ KL——O0mit, Alex. La. Alf. ABC.

11. Man, woman, D KL—~—— Transposed, Gb. Sch. La. Tis. Alf.
ABCD!EFGH.

14. Even, Gb. Sch. D3exL——O0mit (Gb. 3), Alex. La. Tis. Alf.
ABCD!FaGH.

18. In the church.——In sssembly,}. Gb. Sch. La. Tis. Alf. mss.

24, Take, eat, c3x L——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABC!DEFG.
Broken, Gb. Sch. ¢3D2EF G KL.——Omit (Gb.~), Alex. La. Tis.
Alf. ABCL

26. This cup, Gb. D2ERL.——The cup (Gb. =), Sch. La. Tis. Alf.
ABCDIFG.

29. Unworthily, Gb. Sch. c3DEFGEKL——Omit (Gb. =), Alex. La.
Tis. Tre. Alf. ABCL

* A“God.”

t c3 has ¢ for me,” only in the first clause. F@ omit ¢ all things are law-

ful for me, but all things edify not.” . .
1 *“In assembly, not local as in Authorised Version, but equivalent to,

together.”—Alford,

5
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CRITICAL VARIOUS READINGS.
I. CorinTHIANS, CHAP. XI.

. Lord’s, Gb. Sch. ¢3DEFa X L.——Omit, Alex. La. Tis. Tre. Alf.

ABOL

. And if, D2EXL.——Omit, and, Gb. Sch, La. Tis. Alf. ABcD!FG.

Cuar. XII.

That, Gb. Fa——A4dd, when* (Gb. ~), Sch. (La.) Tis. Alf.
ABCDEL.

Calleth Jesus accursed, Gb. Sch. DEFGEL—Saith Jesus is
accursed (Gb.~), Alex. La. Tis. Alf. ABC.

. That one body, Gb. DE.——The body (Gb.=), Sch. La. Tis. Alf.

ABCFGKL.

. 2nd, Into one Gb. Sch. D3Ex.——Of one (Gb. =), Alex. La.

Tis. Alf. BoDlFa@.
Best, Gb. Sch. DEFGEL——Greater, Alex. La. Tis. Alf. ABC.

Crapr. XIII.

Then,l Gb. Sch. D2ERL——Omit (Gb.=), Alex. La. Tis. Alf.
ABD*FG.

But, Gb. Sch. D3Era R L.——Omit, Alex. La. Tis. Alf. ABDL
Cuar. XIV.
My, EL.—Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABDEFG.

Tongues, Gb. Sch. BEL——A tongue (Gb.~), Alex. La. Tis.
Alf. ADEFG.

. And thus are the secrets of his heart, D3k T.——The secrets of

his heart are, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABD!EFG.

Your, Gb. Sch. Tis. DEFGEL——Omit (Gb. -»), Alex. La.
Alf. AB.

‘Women, Gb. Sch. DEFGEL——A woman (Gb.~), Alex. La.
Tis. Alf A B.
Cmar. XV.

Then zs, Gb. BL.——A4dd, both (Gb. ~), Sch. (La.) Tis. Alf.
ADEFGEK.

Also, Gb. Sch. Tis. D3EEL—Omit (Gb. =), Alexr. La. Alf.
ABDIFG.

And become, D3R L——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf ABDEFG.
Shall have delivered, Gb. Sch. kRL.——Delivers, La. Tis. Alf.
(A)B(DE)FaG.

2nd, For the dead ? p31.——For them ? { Gb. Sch. La. Tis. Tre.
Alf. ABDIEFGEK.

Rejoicing, Gb. Sch. Alf. DEFGL.——A4dd, brethren, Aler. La.
Tis. ABK. -

* To complete the sense, read ‘‘ye were carried.”

t A ““we are all one body.”

1 Dr. Tregelles thus punctuates the verse, ¢ Else what shall the baptized
do?P (It is) for the dead, if the dead rise not at all. Why then are they
baptized for them 7"’ See his remarks, dccount of the Printed Text of the
Greek New Testament, p. 216.
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I. CorinTHIANS, CHAP. XV,
44, There is a natural body, Gb. Sch. k.——If there is a natural
body.* Alex. La. Tis. Alf. ABODI(E) a0 0 naurd

47. The Lord, Gb. Sch. AD2EL——Omit (Gb. =), Alex. La. Tis.
Alf. BCcD!EFG.

49. We shall also bear, Gb. Sch. Tis. Alf. B.——Let us also bear,
Alex. La. ACDEFGKL.

55. Grave, Gb.Sch. A°KL.——Death, Alex. La. Tis. Alf. BCDEFGI.

Crar. XVI.

7. But, xL.—For, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABODEFGI.

Permit, Gb. Sch. DEF@EL——Shall have permitted (Gb. <),
Alex. La. Tis. Alf. ABOLI

22. Jesus Christ, Gb. Sch. ¢3DEFGERL——Omit (Gb.3), Alex. La.
Tis. Alf. ABCL

24. Amen, Gb. Sch. ACDERLR——O0mit (Gb.=) (La.), Tis. (Alf.)
BFG.

* The words must be read, “‘If there is a natural body, there is also a
spiritual body.” E omits ¢ If.”

II. CORINTHIANS.

Caar. 1.

6, 7. Or whether we be comforted, i¢ i¢s for your consolation and
salvation. And our hope of you is stedfast, knowing that,
Gb.¥*——And our hope is stedfast on your behalf ; or whether
we be comforted, i¢£ s for your consolation and salvation, know-
ing that (Gb.~), Sch. La. Tis. Alf. BDEFGKIL.

10. Doth deliver;} Gb. Sch. Tis. D3EFGcxL.——WIill deliver, Alex.
(La.) Alf. BC.

12. Simplicity, Gb. Sch. Tis. PEFGL.——Holiness, Alex. La. Alf.
ABCK.

18. Was, Gb. p2ex1.——Is (Gb.~), Sch. La. Tis. Alf. ABOD!FaG.

20. And in him, Gb. Sch. Tis. Alf, D2Ex 1.——Wherefore through
him too s the (Gb.~), dlex. La. ABC (DY) Fa.

Cuar. 11.

3. Unto you, Gb. Sch. c3DEFGEL——Omit, (Gb.=), Alex. La.
Tis. Alf. ABCIN.

* ¢ 5 ¢ read, Whether we be comforted, it is for your consolation which is
effectual by the enduring of the same sufferings which we also suffer. And
our hope of you,” etc.

t Ap!lomif the words.
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CRITICAL VARIOUS READINGS.
I1. CorinTHIANS, CHAP. II.

10. If I forgave anything, to whom I forgave if, DKk L.——What I
have forgiven, if I have forgiven anything, Gb. Sch. La. Tie.
Alf. ABC(DlE)FG.

Crar. III.

1. Letters of commendation, Gb. Sch. Tis. DEF@GEL——Omit
(Gb.~), Alex. La. Alf. ABOC.

17. There, Gb. Sch. D2EF G EL—~—Omit (Gb.=), Alex. La. Tis. Alf.
ABCDIRL

Cuar. 1IV.
10. The Lord, R 1.——Om:t, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABCDEFG.
Cuar. V.

5. Also, D2ERL——Omit (Gb.=), Alex. La. Alf. BCDFa@.

14. If, Gb. Sch. Tis. cLl——Omit* (Gb.—) Adlexr. La. Alf. Bc?D
EFGKL.

17. All things are, Gb. Sch. Tis. Alf. D2Ex1L.——They are (Gb.-),
Alex. La. BCDFG.

18. Jesus, Gb. Sch. D3ERL~——O0Omit (Gb.3), Alex. La. Tis. Alf.
BCD!Fa.

21. 1st, For, D3ERL——Omit (Gb.-), Alex. La. Tis. Alf. BcDlFa.

Cuar. VI.

14. And what, Gb. Sch. K——Or what (Gb.~), Alex. La. Tis. Alf.
BCDEFGL.

Cuarp. VII.

12. Our care for you, Gb. Sch.—— Your care for us;t Alex. La.
Tis. Alf. BCD2EKL.

13. Therefore we were comforted in your comfort: yea, and ex-
ceedingly the more joyed we, Gb. Sch.——Therefore we were
comforted: but in addition to that our comfort we rejoiced
very much more, La. Tis. Alf. BcDEL(F)GE(L).

14. Our boasting, Gb. Sch. Tis. DE@EL——The boasting concern-
ing you, La. Alf. BF.

Caar. VIII.

4. Praying us with much entreaty that we would receive the gift,
and take upon us——DBeseeching of us with much entreaty
the grace and, Gb. Sch. La. Tis. Alf. mss,

* «That one died for all, therefore all died.”

+ ¢ St. Paul wrote in order to bring out their zeal on his behalf, and make
it manifest to themselves in God’s sight.”—d|ford, D1F * Your care for
yourselves.” G “‘ our care for ourselves.”

1 FL read, ¢ Your comfort.”
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II. CoriNnTHIANS, CHAP. VIII.
Same, Gb. Sch. Tis. D2ER.~—Omit (Gb.-), Alex. La. Alf.
BCDIFGL.
Your (Gb. ~), ——Our, Gb. Sch. La. Tis. Alf. BCDEGEKL.

Providing, xk1.—For we provide, Gb. Sch. La. Alf. B(c)D
EFG.

1st, And.—— Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. Mss.

Crar. IX.
In this same confident boasting, D3E!EL.——Of this confi-
dence, Gb. Sch. La. Tis. Alf. BcD!Fa.

Whereof ye had notice before, Gb. Sch. KL.——Before pro-
mised (Gb.s), Alex. La. Tis. Alf. BcDEFG.

Minister, multiply, increase, D3E2K L. ——Shall minister, shall
multiply, shall increase, Gb. Sch. La. Tis. Alf. BcD1(ElFG).

Cuap. X.

3rd, Christ’s, Tis. D3ERL.—— Omit, Gb. Sch. La. Alf. BcplFe.
Us, Gb. Sch. D3EFGEL——O0mit, Alex. La. Tis. Alf. BcDL

Crar. XI.
Simplicity, Gb. Sch. Tis. D3k Ly.——A4dd, And chastity, Alex.
La. (Alf) BDlEFG.
‘We have been throughly made manifest among you in all things,

Gb. Sch. (p!)D3EEL——In every matter we made ¢%ings mani-
fest before all men unto you, Alex. La. I'is. Alf. BFG(nr).

10. No man shall stop me of this boasting.——This boasting shall

31.

not be stopped as regards me, Gb. Sch. La. T'is. Alf. Mss.

Our Lord Jesus Christ, Gb. Sch. pEM.—The Lord Jesus,
Alex. La. Tis. Alf. BFGKL.

32. Desirous, Gb. Sch. D3erxLMR— Omit (Gb.-), Alex. La. Tis.

1.

3.

5.
9.

Alf. 8Dl
Caap. XII.

It is not expedient for me doubtless to glory, Gb. Tis. Alf.
(D) xM(R).—Boast I must. It is no advantage, Sch. La.
BD3EFGL.

I will come*——But I will also come, Alex. La. B(FGR).

Out of, Gb. Sch. p2E2raKLMR——Apart from, dlex. La. Tis.
Alf. BDlEL

Mine, Gb. Sch. Tis. D3EFa@ELMNR——O0mit, Alex. La. Alf. BDL
My strength, Gb. Sch. A2D2EXL——Omit, my (Gb.-), Alex.
La. Tis. Alf. Al1BDlFaR

11. In glorying, L.——Omit, Gb. Sch. La. Tis.Alf. ABDEFGER.

* @b. Sch. Tis. Alf. read with the common Greek text, ¢ For I will come ;”

80 DZKL.
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14.

19.

2,

~
1

13.

*

CRITICAL VARIOUS READINGS.

II. CorinTHIANS, CHAP. XII.

The third time, Alf. K L.——This third time, Gb. Sch. La. Tis.
ABDEFGR. )
Burdensome to you, Gb. Sch. DE(Fa)KL——O0mit, to you, La.
Tis. Alf. ABN.

Again think ye that we excuse ourselves unto you? Gb. Sch.
DEKL——Ye have been sometime thinking that we are ex-
cusing ourselves unto you, Alex. La. Tis. Alf. ABFGR.

Caap. XIII.
Being absent now I write to you, D3EEL.——And being now
absent,* Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABD!FGR.
I pray, Gb. Sch. D3ExL——\Ve pray (Gb.~), Alex. La. Tis.
Alf. ABD!FaN.
Amen, DEK.

Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABFGLR.

There being no pronouns expressed in the Original, the verse should be

transiated, “I have forewarned, and I now forewarn, as when present the
second time, and now when absent, those who have heretofore sinned, and
all other.,”—.dlford.

—
(514

17.
18.

11.
14,

GALATIANS,.

Cuapr. 1.

. For if T yet, Gbh. Sch. Tis. D2EEL——Omit, for (Gb.=), Alex.

La. Alf. ABD'FGRN.

. It pleased God, Gb. Sch. ADEEKLR——He pleased (Gb.3),

Alex. (La.) Tis. Alf. BFG.

Went T up, Gb. Sch. Tis. ARLR——Did I go, Alex. La. Alf.
BDEFG.

Peter, Gb. DEFG K L.——Cephas (Gb.~), Sch, La. Tis. Alf. AB.

Cuar. II.
Peter, Gb. DEFGEL——Cephas (Gb.s), Sch. La. Tis. Alf.
ABCHRN
Peter, Gb. DEFGEL——Cephas, (Gb.~), Sch. La. Tis. Alf.
ABCN,

Why compellest thou, Tis. EL.——How s 2¢ thou compellest,
Gb. Sch. La. Alf. ABCDEFG.

. Knowing, AD3K.——.A4dd, nevertheless, Gb. Sch. La. Tis. Alf.

BCD!E(?)FGL.

0, The Son of God, Gb. Sch. Tis. Alf. AcD2eRL.—God and of

Christ, Alexr. La. BDIFG.
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GaAznATIANS, CHAP. II1.

1. That you should not obey the truth, ¢D3E2KL——Omit, Gb.
Sch. La. Tis. Alf. ABDIElFGN,
Among you, Gb. Sch. Tis. Alf. DEFGRL—Omit (Gb.3),
Alex. La. ABCN.

12. The man, D3EEKL——He, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABcDIF@G.

17. In Christ, Gb. Sch. DEFGE.——Omit (Gb.=), Alex. La. Tis.
Alf. aBC.

29. And leirs, Gb. Sch. FGEL——Omit, and (Gb.-), 4lex. La.
Tis. Alf. ABODE.

Cmap. IV.

6. Your (Gb.~), D3ERL——Our, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABCcD!FaG.

7. Of God through Christ, Gb. Sch. ¢3p ExL.——Through God,*
Alez. La. Tis. Alf. ABC1(F@).

14. My temptation, Gb.+ Sch. Tis. Alf. p*Ex1.——Your trial (Gb.
«3, Alex. La. ABC?DlFG.

24, The two.——Omit, the, Gb. Sch. La. Tis. Alf. Mss.

26. All, Ac3KL.~——Omit, Gb. Sch. (La.) Tis. Alf. Bc!DEFG.

28. We, Gb. Sch. AcD3EEL——Ye, Alex. La. Tis. Alf. 8DFra.

CHAP. V.
1. Therefore (Gb.~), Sch. La. ABClFGRLR——O0mnmit, Gb. Tis.
Alf. pE.

19. Adultery, DE(FG)EL——Omet, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABcC.

24. Christ’s, Gb. Sch. Alf. DE¥ @K L.—~—Christ Jesus’s, 4lex. (La.)
Tis. ABO. .

Cmar. VI,

15. Circumecision availeth (Gb.~), D3 1.—Is circumcision, Gb. Sch.
La. Tis. Alf. ABCD!EFG.

17. The Lord, Gb. Sch. 03D3ERL.——Omit (Gb.=2), Alex. La. Tis.
Alf. ABCL

* Windischmann, quoted by Alford, remarks, ¢ Through God combines,
on behalf of our race, the whole before mentioned agency of the Blessed
Trinity : the Father has sent the Son and the Spirit, the S8on has freed
us from the law, the Spirit has completed our sonship; and thus the
redeemed are heirs through the triune God Himself, not through the law,
rior through fleshly descent.”

+ (Gb. ~), cl, ‘““the trial,” omitting the pronoun.

t The first clause of V. 1, is connected by some with the concluding
words of chap. IV. ¢ of the free, by the liberty wherewith Christ hath made
us free,” so (Gb.w~). See Developed Criticism on the Text of the New
Testament, by the Rev. T. S. Green,
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10.
11.

18.

CRITICAL VARIOUS READINGS.

EPHESIANS.

Cuar. 1.
‘Which are at Ephesus, and to the faithful, Gb. Sch. La. AB%D
EFGEL—— Who are also faithful (Tis.) (Alf), BIN.
Both.——O0mit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. Mss.
Obtained an inheritance, Gb. Sch. Tis. Alf. BRLR.—Been called
(Gb.~), Alex. La. ADEFG.
Understanding.——Heart, Gb. Sch. La. Tis. Alf. uss.
And, Gb. Sch. Tis. Alf. D3ERL—Omit, (Gb.=), dlex. La.
ABDIFG.

Cuap. II1.

1. Trespasses, and, Gb. Sch. Alf. kL..——A4dd, Your, dlex. La. Tis.

19.

14.

(A)BDEFG.
But, Gb. Sch. D3gL——A4dd, Yeare (Gb.~), Alex. La. Tis. Al’,
ABCD!EFG.

Cuap. I11.

He made known, D3EXL.——Was made known, Gb. Sch. L.
Tis. Alf. ABCD!IFG.

His promise, Gb. Sch. D2EF G K L.——The promise (Gb.-), 4lea.
La. Tis. Alf. ABcDL

Christ, Gb. Sch. DEFGEKL. A4dd, Jesus, La. Tis. Alf. ABcC.
Fellowship.——Dispensation, Gh. Sch. La. Tis. Alf. Mss.

By Jesus Christ, D3EEL.—Om:t, Gb. Sch. La. Tis. Alf.
ABCDlFG.

Of our Lord Jesus Christ, Gh. 3¢h. DEF G EL.—Omit, (Gb.=),
Alex. La. T'is. Alf. ABC.

. Church by Christ, Gb. Sch. Tis. Alf. p*(£) &K L.——Church, and

in Christ, Alex. La. ABCc(D!F@).

Coap. 1IV.

You, Gb*——O0mit, .dlex. La. Tis. Alf. ABC.
First, BC3k1. Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. Ac!DEFG.

. Other, Gb. Sch. Tis. Alf. D°EXL.——Omit, (Gb.=2), Adlex. La.

ABD!FG.
Cuar. V.

Ye know, D3EEL——Ye know assuredly, Gb. Sch. La. Tis.

Alf aBD!FG.
Spirit, D8E2EL.—Light, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABDI!E!FG.

¥ «Ug” (Gh.z), Sch. DEFGEL,
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EraEsIANS, CHAP. V.

21. God.——Christ, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABDEFGL.¥

22, %?_mit yourselves,t Gb. Sch. DEFGERL—Omit (Gb.z2), Tis.
. B.

23. Axlxd he is, D?E2KL.——Himself, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABD!
ElFa.

27. It, D3 R——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABDIFGI.

29, The Lord, p3x L.——Christ, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABDIEFG.

30. Of his flesh and of his bones, Gb. Sch. Tis. Alf. DEFGEL——
Omit (Gb.=), Alex. La. AB.

Caarp. VL.
1. In the Lord, Gb. Sch. Tis. Alf. ADZERL.——Omit, (Gb.-), Alex.
La. BDlFG.

9. Knowing that, Gb. Sch. (D3EF@)K.—~—4dd, both their and
(Gb.s), dlex. La. Tis. Alf. ABDI(1L).

11. My brethren, Gb. Sch. (AFG)KL——O0mit, (Gb.-), Alezx. La.
Ts. Alf. BDE.

12. The darkness of this world, D8£k L.——This darkness, Gb. Sch.
La. Tis. Alf. ABD!FG.

24, Amen, DEXL——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABF@G.

* DEFG add ““Jesus.” K reads simply ¢ the Lord.”
1 ¢¢ Let the wives be in subjection,” La. a.

PHILIPPIANS.

CHar. 1.
11. Fruits of righteousness, which are. ——F'ruit of righteousness,
which is, @b. Sch. La. I'is. Alf. mss.
14. Word, Gb. Sch. Tis. Alf. D3E2K.——A4dd, Of God, Alex. La.
ABDIgL¥
16, 17. The one preach, etec....the other of love, D2x.——Transposed,

The one of love...the other preach, etc., Gb. Sch. La. Tis. Alf.
ABDIEFG.

16. To add, Gb. Sch. D3E2x.——To raise up, (Gb.s), Adlex. La.
Tis. Alf. ABDI(EY)FaG.

23. For——But, Gb. Sch. La. Tis. Alf. Mss.

Which is far, DEFGEL.— For it is far, Gb. Sch. La. Tis.
Alf. ABC.

* ¢ 0Of God,” rea.
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PaIrippIaNs, Cmar. 1.

28. But to you of salvation* Gb. Sch. D3EI‘I{L——But of your
salvation (Gb.~), Alex. La. Tis. Alf. ABCZ.

Caar. I1.

3. Or, Gb. Sch. Alf. DEFGRL.—— Neither through, Alex. La.
Tis. ABC.

30. Not regarding (Gb.~), Tis. ckL.——Venturing, Gb. Sch. La.
Alf. ABDEFGR.

Crmap. I1IL

3. Worship God in the Spirit, Gb. Dl——Worship by the Spirit
of God (Gbh.~), Sch. La. Tis. Alf. ABCD3EFGKIL.

11. Of the dead, Gb. KL.——From the dead, Sch. La. Tis. Alf.
ABDE(FG).

12. Jesus, AKL.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. BDEFG.

16. Let us walk by the same rule, Sch. D3EEXL——Let us walk
uniformly, Gb. Alex. La. Tis. Alf. ABD!FG.
Let us mind the same thing, Sch. DEF ¢ K L.—— Omit, Gb. Alex.
La. Tis. Alf. A B.

Cuar. 1V.

3. And I intreat.——Yea, I intreat, Gb. Sch. La. Tis. Alf. Mss.
13. Christ, D3EFecEL.——Him, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABDL
23. Our, Gb. DE——The (Gb.33), Sch. La. Tis. AlIf. ABFGEL.
You all, Gb. Sch. kL.—Your spirit, Alex. La. Tis. Alf.
ABDEFG.
Amen, Gb. Sch. ADERL——Omit (Gb.=), Alex. (La.) Tis.
Alf BFG.

* <«To us of salvation,” clpla.

COLOSSTIANS.

Caap. 1.

Ch11~f Gb. Sch. Tis. Alf. BD3E°EL——A4dd, Jesus, Alex. La.

AD!EIFG.

And the Lord Jesus Christ, AcF@.——Omit, Gb. Sch. (La.)

Tis. Alf. BDEXL.

3. And Gb Sch. AC?D3ERL.—— Omit (Gh.-), La. Tis. Alf.
BCclplra.

6. And bringeth forth, Gb. Sch. Tis. D2E2F @K L.——Omi?, and

(Gb.3), Alex. La. Alf. ABCDIEL

X3
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CRITICAL VARIOUS READINGS. 59

Corossians, Crap. 1.
Bringeth forth fruit, D3E2x.——Bringing forth fruit, and in-
creasing, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABCDlEFGI.
Also, Gb. D3EKL.——Omit (Gb.=), Sch. La. Tis. AIf. ABCD!FG.

For you, Gb. Sch. Tis. Alf. cD2EFxL.——For us (Gb.»), Alex.
La. aBDlG.

In the knowledge (Gb.~), Tis. D3E2x1.——By the knowledge,
Gb. Sch. La. Alf. ABcD!E!Fa.

Through his blood.——Omz¢, Gb. Sch. La. Tis. Alf. mss.

By him, I say, Gb. Sch. Tis. Alf. ACDZEXR——Omit (Gb.-),
Alex. La. BDIFGL.

Jesus, D2EKL.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABcD'FG.

Cuar. II.
And of the Father, and of Christ, D3EXL.——Omit,* Gb. Sch.
Tis. Alf. D2,
The sins of, DZE2KL.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABC
DlEIFG.
Flesh, Gb. pEF6.——Add, Even yout (Gb.~), Sch. La. Tis.
Alf. ACEL.

Not, Gb. Sch. Tis. cD2EF@EL——Omit] (Gb.=), Alex. (La.)
Tre. Alf. ABDL

‘Wherefore.— Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. Mss.

Cuar. III.
On the children of disobedience, Gb. Sch. ACDEFG K L.——Omit,
(La.) Tis. Alf. B.
Christ, Gb. Sch. Tis. 0pD2eEL.——The Lord, Alex. La. Alf.
ABD!Fa.
The Lord (Gb.~), ¢?2D3ExL——God, Gb. Sch. La. Tis. Alf.
ABclplFra.
God and, Gb. Sch. DEF ¢ K.——0Omit, and (Gb.-), Alex. La.
Tis. Alf. ABC.
God, p3£28k.——The Lord, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABCD'EFG L.
For ye serve the Lord Christ, Gb. Sch. D2E(?P) KL——Serve ye
the Lord Christ (Gb.=), 4lex. La. Tis. Alf. ABcDE(?).

. But, Gb. Sch. p3erxL.——For (Gb.~), Alex. La. Tis. Alf.

ABCDlFaG.
Caap. IV,

He might know your, Gb. Tis. Alf. cD2EXL.——Ye might know
our, (Gb. ~) Sch. La. ABD!FaG.

* La. (B) D], ¢ Which is Christ.”” ac, * The Father of Christ.”

t B, “Us.”

1 o Intruding into those things which he, vainly puffed up by his fleshly
mind, hath seen;’ it was not that he actually had seen them, but only as thus
puffed up.”—T'regelles, Account of the Printed Text, etc., p. 204.



60 CRITICAL VARIOUS READINGS.

Corossians, Crmarp. IV.
12, Christ, Gb. Sch. DEFGk——Add, Jesus, Alex. La. Tis. Alf
ABCL.

Com,plete, Gb. Sch. D3ERL.——Fully persuaded (Gb.~), 4lez.
La. Tis. Alf. ABCcD1Fa.

13. Zeal, D2ExL.——Labour, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABc(D!Fa).
18, Amen, D EKL——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABCFG.

1. THESSALONIANS

Cmar. 1.
1. From God our Father, and the Lord Jesus Christ, Gb. Sch.
C(?)DEEL——Omit (Gb.~), Alex. (La.) Tis. Alf. BF@.

7. Ensamples, Gb. Sch. ACFGEL.——An ensample* (Gb.~), Alex.
La. Tis. Alf. BD1(E).

8. Also, Gb. Sch. D3ERL——Omit (Gb.~), Alex. La. Tis. Alf.
ABCD!FG.

Coar. II.

2. Even.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. M8s.

7. Gentle, Gb. Sch. Tis. Alf. Ac2p3ExL.—Simple,} Alex. La.
BClD!FG.

15. Their own, D22k L.——The, Gb. Sch. La. Tis. (Alf.) ABD!E'F6G-

19. Christ, Gb. Sch. ¥aL.——O0mit (Gb.z), Alex. La. Tis. Alf.
ABDERK.

Cuar. III.
2. Minister of, Sch. AD3rGEL——Fellow-worker with, Gb. La.
Tis. Alf. (B)DL
And our fellow-labourer, D3F G K L——Omzit, Gb. Sch. La. Tis.
Alf. ABDL

11. Christ, Gb. Sch. D3EFGRL——Omit (Gb.=2), Alex. La. Tis.
Alf. ABD2

Cmar. IV.
1. God, Gb. Sch. D3E2RL——A4dd, As also ye are walking (Gb.~),
Alex. La. Tis. Alf. ABDIEFG.

8. Hath also given, Gb. Sch. Tis. Alf. AKL.——Gives, 4lex. La.
BDEFG.

* Speaking of the Church collectively.
t Adopting this reading, a colon should be placed after ¢you,” and a
comma after children.
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I. TrEssaroNIANs, CHAP. IV.

Us, Gb. A——You (Gb.~), Sch. La. Tis. Alf. BDEFGEKL.

Ye need not that I, Gb. Sch. Tis. Alf AD3ERL.——We have no
need to (Gb.~), Alex. La. (B)DlFe6.

. I would——We would, Gb. Sch. La. Tis. Alf. mss.

CHaPr. V.
For, R L.——Omit,* Gb. Sch. Tis. Alf. AFa.
Ye are, ——For ye are, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABDEFGI.

. Prove (Gb.-), A——But prove, Gb. Sch. La. Tis. Alf. BDE

FGKL.

. Holy, Gb. Sch. Tis. ARL——Omit (Gb.=), Alex. La. Alf.

BDEFG.

. Amen, AD2ERL——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. BDFaG.

* ¢“But” (La.) BDE.

II. THESSALONIANS.

Cuar. 1.
Christ, Gb. Sch. AFG——O0mit, Alex. (La.) Tis. Alf. BDEXKL.

. That believe——That believed,* Gb. Sch. La. Tis. Alf. Mss.
. 1st, Christ, Gb. Sch. AF@¢.——Omit, Alex.(La.) Tis. Alf. BDEKL.

Cuap. I1.
Christ, D3x.——The Lord, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABDIE(?)FGI.
As God, DSEFGEL——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABD.

Lord (Gb.-), BD3E2EL.——A4dd, Jesus, Gb. Sch. La. Tis. Alf.
ADIEIFG L2

. Shall send, Gb. D3EEKL.—Sends (Gb.~), Sch. La. Tis. Alf.

ABD!Fa,.

Caap. I11.
The Lord, Gb. Sch. Tis. Alf. BD3ExLN——God, dlex. La.
AD!FG.
Our1 Llord, Gb. Sch. Ap3e2r@ELR——The Lord (La.), Tis. Alf.
BDIEL
He received.——They received,t Gb. Sch. Tis. Alf. AD(EEL)N.
Amen, Gb. Sch. La. ADEF@RL~——O0mit, (Gb. =), Tis. Alf. BR.

* i Looking back from that day on the past.” —diford.
t ““Ye received,” La. BFG.
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-1

k3
See

. God, Sch. p3r1Nr.

CRITIOCAL VARIOUS READINGS.

I. TIMOTHY.

Cuap. L.

Lord, 38 L.—— Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. AD'Fe@.

Our Father, Gb. Sch. D3k L.——The Father (Gb.=), Alex. La.
Tis. Alf. AD!F@G.

Godly edifying (1), p3——The dispensation of God, Gb. Sch.
La. Tis. Alf. AFGKL.

. And, Gb. Sch. Tis. DEL.— Omit (Gb.—), Alex. La. (Alf.), AFG.
. Wise, D2k L.—— Omuzt, Gb. Sch. La. Tis. Alf. AD'FG.

Cuap. I1.

In Christ, D3k L.—— Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. AplFa.
Or gold, Gb. Sch. p3xL.——And gold, La. Tis. Alf. AD'Fa.

. Being deceived, Gb. Sch. p3xrn.——Having been seduced by

deceit, Alex. La. Tis. Alf. AD1FaG.

CHap. II1.

Not greedy of filthy lucre.——Om:¢, Gb. Sch. La. Tis. Alf. mss.
‘Who, Gb. La. Tis. Tre. Alf. AclFar.

CHap. 1IV.

. Both, Gb. Sch. Tis. Alf. F¢ K L.——Omzt (Gb.~), Alex. La. AcD.

Suffer reproach, Gb. Sch. Tis. Alf. pL.—Strive (Gb.~), Alex.
La. AcFGE.

. In spirit, K L.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. AcDFG.

CHAP. V.
Good and.——Omzt, Gb. Sch. La. Tis. Alf. Mss.

. Man or, Gb. Sch. Tis. Alf. DRL——O0mit (Gb.~), Alex. La.

ACFGN.

. The Lord, Gb. D3RL.—— Omit (Gb.=), Sch. La. Tis. Alf.

ADIFGR
By partiality, Gb. Sch. Tis. Alf. FaER——By request* of an-
other, Alex. La. ADL.

Cmar. VI.

Perverse disputings.——Incessant quarrels, Gb. Sch. La. Tis.
Alf. Mmss.

From such withdraw thyself, Gb. Sch. xL.——Omit (Gb.=),
Alex. La. Tis. Alf. ADlFG.

And it is certain, Gb. Sch. D2k L.——Because (Gb. —), Alex.
La. Alf AFe.

IpookAnots is used in the classics in the sense of 8énos, supplication.—
Matthaei’s Greek Testament,
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I. TiMorrY, CHAP. VI

12 Also.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. mss.
uickeneth, Gb. Sch. kL.——Endues with life (Gb.~), Alex.
a. Tis. Alf. ADF@.
17. The living, Gb. Sch. DERL—Omit (Gb. ), Alex. La. Tis.
Alf. AFa.
19. Eternal D3E2R L——That which is really, Gb. Sch. La. Tis. Alf.
AD!E'FG.

II. TIMOTHY.

Cumap. II.

3. Thou therefore endure hardness, Gb. Sch. ¢3p2g2g .——Suffer
hardness with me (Gb.~), Alex. La. Tis. Alf. AclDlElFG.

7. And the Lord give, Gb. ¢c3gL.——For the Lord shall give
(Gb.~), Sch. La. Tis. Alf. Ac'DEFG.

12. We deny, Gb. Sch. bEEL.——We shall deny, La. Tis. Alf. Ac.

13. He cannot, Gb. &——For he cannot (Gb.~), Sch. La. Tis. Alf.
A(?)CDEFGL

14. Before the Lord that they strive not, Gb. Sch. Tis. Alf C3DEF
GEL—Before the Lord. Strive not Alex. La. Aol

19. Of Christ.——Of the Lord, Gb. Sch. La. Tis. Alf, Mss.

21. And meet, Gb.Sch. ¢1D2E?KL.——Omit, and (Gb.=), Alex. La.
Tis. Alf. A(‘r’ )oc2plElFa.

22. With them that, Gb. Sch, Tis. Alf. ZDEKL——Wlth all who,
Alex. La. ACFG.

25. Will give, Gb. Sch. D3ExL.——May give, dlex. La. Tis. Alf.
AcCDlFa.

Crapr. II1.

Hast fully known, Gb. Sch. 1is. DEXL——Followedst, Alex.

La. Alf. Ac(F@).
14. Of whom, Gb. Sch. c3DERL—From what feackers* Alex.

La. Tis. Alf. AclFa.

10.

[=]

Cuar. IV.

1. Therefore, D3x.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. AcDE!FGL.
The Lord, D3 K L.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. AcDlFa.

* ¢«Thy mother Lois, and thy grandmother Eunice.” —4lford.
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II. TimorHY, CHAP. IV.

1. At (Gb.~), Sch. D3egkL.——Both by,* Gb. Alex. La. Tis, Tre.
Alf. Acplre.

14. Reward, Gb. Tis. D3E2gL.——Shall reward (Gb.~), Sch. La.
Alf. AcDlElFG.

18. And the Lord, Gb. Sch. D3EF 6 KR L——Omzt, and (Gb.-), Alezx.
La. Tis. Alf. AcDL

22. Christ, Gb. Sch. Alf. cp 2K L——0mit, La. AT
Amen, DERL——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. AcFe.

* This verse should be read as follows: ““I make earnest adjuration
before God and Christ Jesus, who is to be judge of quick and dead, both
by his appearing and his kingdom.”’—Green’s Developed Criticism of the Text
of the New Testament.

+ Tis. 7G read simply, ‘‘the Lord.”

TITTUS.

Caar. 1.

4. Mercy, Gb. La. AC2RL.— Omit (Gb. ~), Sch. Tis. Alf.
ClDEFGI.
The Lord Jesus Christ, Gb. Sch. p3EraEL——Christ Jesus,
La. Tis. Alf, Acp11.

10. Many unruly (Gb.-), Alex. La. Ac1.——Many and unruly, Gb.
Sch. Tis. Alf. DEFGKIL.

And vain.——Omit, and, Gb. Sch. La. Tis. Alf. Mss.

Cuar. IIL.

5. Keepersathome, Gb.Sch. p3m1x.——Workers at home (Gb.~),
Alex. La. Tis. Alf. AcDlEFG.

7. Sincerity (Gb.~), D3E2(?)KL——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf.
ACD!EIFG. ‘

8. Of you, A.——Of us, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ODEFGEKL.

Caar. II1.
15. Amen, D2EFGHKL.——Omit, Gb. Sch. (La.) Tis. Alf. aAcpL
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2, Again: thou, Gb. Sch. Tis. Alf. D3EFGK L.
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PHILEMON,

Beloved, Gb. Sch. Tis. D3E2x L.——Sister (Gb.~), .{lex. La. Alf.
ADIE!FG.
You (Gb.~), Fa.——Us, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ACDEKL.

We have, Gb. Sch. Tis. D3gL.——1 had* (Gb.~), 4/ex. La.
ACFG.

Joy, Gb. Sch. La. AcDEFG.——Grace (Gb.~), Tis. Alf. kL.

. My bonds, Gb. Sch. ¢D*KL——Omit, my (Gb.=), .4lex. La.

Tis. Alf, AD1FG.

Again to thee
(Gb.~), Alex. La. ACDLE.
Receive, Gb. Sch. cDERL——Receive,+ La. Tis. All. AFG.

20. Bowels in the Lord, D3Ex.——Bowels in Christ, Gb. Sch. La.

Tis. Alf. AcD!FGL.

. Amen, cD>EKL——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. sDl.

* «“We had,” 4/f. plz.
t The sense is completed in verse 17.—.A1ford,

HEBREWS.

Craar. 1.
In these last days——At the end of these days, Gb. Sch. La.
Tis. Alf. Mss.
By himself, Gb. Sch. Tis. D'ExLM.——Omnit, Alex. La. Alf.
ABD2N.
Our, Gb. Sch. D3E2KL—-0mit (Gh.=z), Alex. La. Tis. AlL
ABDIEIMRN.
A sceptre of, Gh. Sch. D8E2rL.——And a sceptre of, .4/ex. La.
Tis. Alf. ABD'E!AL

Cmar. 1L

And didst set him over the works of thy hands, acp!E!M.—
Omit, Gb. Sch. (La.) 1Tis. Alf. BD3E?K L.

Cuap. IIL
Christ, c*D3EK L. Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. asc'DlyM.

Fii*;n unto the end, Gb. Sch. La. ACDEXLMR——Omit, Tis.
Alf. B.

6
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HEeBrEwWs, CHAP. III.
Tempted me, Gb. Sch. D3E2K LM.——Omit, me (Gb.-), Alex.
La. Tis. Alf. ABcD!EL

Proved me, Gb. Sch. p3xL.——By way of trial (Gb.~), 4lex.
La. Tis. Alf. ABcD!EM.

Cmapr. IV.
Mixed with faith in, Gb. Sch. Tis. (8).——United in faith with*
(Gb.~), Alex. La. Alf. ABcD!(D3EXKL) M.

As it is said, Gb. Sch. D3EZK L. As it has been said before
(Gb.~), Alex. La. Tis. Alf. AcDEL

Cmar. VI.
We will do, Gb. Sch. La. Tis. BEL.——Let us do (Gb.~), Alex.
Alf. AODE.
Labour of love, D3E2k.——Tle love, Gb. Sch. La. Tis. Alf.
ABCDIEL
Verily, Gb. Sch. Tis. Alf. cD3ERL.—Omit, Alex. La. ABDL

CHar. VII.

. Priesthood, Gb. Sch. ¢3p2xL.——Priests (Gb.~), Alex. La. Tis.

Alf. ABc!D1E.

. Testifieth, Gb. Sch. cD3E2KL——1Is testified of (Gb.~), Alex.

La. Tis. Alf. ABD1EL

21. After the order of Melchisedec, Gb. Sch. La. ADERL——Omit

(Gb.~), Alex. Tis. Alf. BC.

. Became, Gb. cxL.——4dd, also (Gb.~), Sch. (La.) Tis. Alf.

ABDE.

Cumap. VIIIL
And not man, Gb. Sch. AD3E“KL.——Omit, and (Gb. =), Alex.
La. Tis. Alf. BD!EL

Priests that offer, Gb. Seh. D3E2rL.——Those that offer (Gb.=),
Alex. La. Tis. Alf. ABD!ER.

Neighbour——Fellow citizen, Gb. Sch. La. Tis. Alf. Mss.
And their iniquities, Gb. Sch. La. Tis. ADERL.——Omit, Alex.
Alf. BRL

Caar. IX.
In which, Gb. D3 EL——According to which (Gb.~), Sch. La.
Tis. Alf. ABDL

Washings and, (B)D3EKL——Omif, and, Gb. Sch. La. Tis.
Alf. AD1L

Your, Gb. Sch. Tis. D3EL——Our (Gb.~), Adlex. La. Alf.
ADIK.

It is the unbelieving Israclites, and not the ¢ word’ that is spoken of, if

we adopt the reading of 4 B, etc.
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HEeBrEWS, CHAP. IX.

28. So.——A4dd, also, Gb. Sch. La. Tis. Alf. mss.
Crapr. X.
1. Can never, Gb. Sch. Tis. Alf. p!ExrL.——They could never,
Alex. La. AcD2.
9. O God, L.—Omzt, Gb. Sch. La. Tis. AIf. ACDEE.
11. Priest, Gb. Sch. Tis. DEx1L.——High priest, Alex. La. Alf, A0.
15. Before, Gb. Sch. Tis. K L.—— Omit (Gb.~), Alex. La. Alf. ACDE.
31. Me in my bonds, D3ERL——Those who were in bonds, Gb.
Sch. La. Tis. Alf, ap1l,
In yourselves.——For yourselves* Gb. Sch. Tis. Alf. DERL.
In heaven, Gb. Sch. D3ERIL. Irag. Mosq.2i——Omit (Gb. =),
Alex. La. Tis. Alf. AD1 Frag. Mosq.!
38. The just, Gb. Sch. p3Ex L. Frag. Mosq?.—— My just man, La.
Tis. Alf. A. Frag. Mosql.
Crar. XI.
3. Things which are seen were, Gb. Sch. D3E2rkL.——That which

3.
11
13

15.
20.

is seen was (Gb.~), Alex. La. Tis. Alf. ADIEL
His translation, Gb. Sch. p3ExL.——The translation (Gb. =),
Alex. La. Tis. Alf. Apl,
. And was delivered of a child (Gb.~), D3gk L.——Even, Gb. Sch.
La. Tis. Alf. ADL.
. And were persuaded of them.—— Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf.
MsSS.
Came out, Gb. Sch. D3E?KkL——Went out, 4lex. La. Tis. Alf.
ADIEL
Things to come, Gb. Sch. D3ExL.——Future things also, Alex.
La. Tis. Alf. ADL

. In Egypt (Gb.~).——Of Egypt, Gb. Sch. Tis. Alf. (A)}DEKL.
Cmar. XII.
If ye endure chastening, Gb. Sch.——It is for chastisement ye

are enduring, Alex. La. Tis. Alf. Mmss.

. Many, Gb. Sch. px L.—The many, La. Tis. Alf. A.

. The mount that might, Gb. Sch. Tis. pEL—1That which
might, Alex. La. Alf. Ac.

. Or thrust through with a dart.—— Omit, Gb. Sch. La. Tis.

Alf. Mss.

. That speaketh better things than ¢at of Abel.——Speaking bet-

ter than Abel, Gb. Sch. La. Tis. Alf. Mss.

. I shake, Gb. DxL——I will shake (Gb.~), Sch. La. Tis. Alf.

ACM.

* La. o Frag. Mosq. read, “ yourselves,” simply.
t La. follows a.
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HesreEws, CraP. XIII.

4. But, Gb.Sch. Tis. cp3xL,——For (Gb.~), Alex. La. Alf. AD1M.

9. Carried about, XL.——Curried away, Gb. Sch. La. Tis. Alt.
ACDM.

11. For sin, Gb. Sch. La. ¢1p x M.——Omzt, Tis. Alf. A.

18. We trust, Gb. Sch. c3p3x.——We are persuaded (Gb.~), Alex.
La. Tis. Alf. aclplm.

21. And ever, Gb. Sch. La. A0'x M.——Omit (Gb.=), Tis. Alf. ¢3p.

JAMES.

FOR A LIST OF UNCIAL MSS. CONTAINING ‘‘ THE CATHOLIC EPISTLES,”’
SEE INTRODUCTION.

Cmar. 1.

2. The Lord, Gb. Sch. cak.——He (Gb.-), La. Tis. Alf. ABN.

2
9. Wherefore, Gb. Sch. Tis. ¢ k——Ye know (it) (Gb.—), Alex. La.
Alf. ABC(R).

Brethren, Gb. Sch. Tis. ¢ K. ——A4dd, but,* La. Alf. BCR.
26. Among you (Gb.~), gk.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABCR.

Caar. 11.

3. Unto him, g &.——O0mit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABCR.

2nd, Hele Gb. Sch. c2GEN——0mit (Gb.3), Alex. La. Tis.
Alf, aABOL

4. Then, Gb. Sch. Tis. ¢ K ——Omit (Gb.=), Alex. La. Alf. ABCR.
5. Of this world.——In the world,+ La. Tis. Alf. AlBCIN
10. Shall keep,I Gb. Sch. ¢ &.——Shall have kept, La. Tis. Alf. Bc.

Shall offend, Gb. Sch. ax.——Shall have offended, La. Tis.
Alf. ABC.

13. And, AN2——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. Bcaxnl

18. Thy works, Gb. Sch. cax——"The works (Gb.=), Alex. La Tis.
Alf. AB.

My faith, Gb. Sch. La. A¢x——O0mit, my (Gb.=), Tis. Alf. BC.
20. Dead, Gb. Sch. Ac2ggr.——Vain, La. Tis. Alf. B¢l
24. Then, G K——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABc.

CHap. I11.
3. Behold, Gb. Sch. c——But if§ (Gb.~), La. Tis. Alf. ABGE.

* ¢ And let,”
+ ¢ Of the world > Gb. Sch. a2¢c2ax.
1 ¢¢ Shall fulfil,”

Q Adopting the readmg of ABGEK, we must read, ‘* we turn about also,”
instead of ¢ and we turn about.”
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18.
. It is, Gb. Sch. e.——Ye are, La. Tis. Alf. ABEK.

= © @

16.

19.
20.

CRITICAL VARIOUS READINGS. 69

James, Caap. I11.

So is the tongue among our members, that it, Gb. Sch. ¢ —
The tongue (is it) among our members that (Gb.=), 4lex. La.
Tis. Alf. ABCEK.

Unruly, Gb. Sch. c @ &.——Restless, La. Tis. Alf. ABR.

Bless we God, Gb. Sch. e &.——Bless we the Lord (Gb.~), Alex.
La. Tis. Alf. ABC.

. So can no fountain both yield salt water and fresh, Sch. ¢x.*

——Neither can salt water produce sweet, Gb. Alex. La. Tis.
Alf. aBcC.

Coap. 1V.

And, Gb. gGk——A4dd, from whence (Gb. ~), Sch. La. Tis. Alf.
ABC.

Yet ye have not (Gb.~)——Omit, yet, Gb. Sch. La. Tis. Alf.
MSS.

Adulterers and, Gb. Sch. ¢ &.——Omit, La. Tis. Alf. ABRL

Dwelleth, Gb. Sch. Tis. ag——He hath caused to dwell, La.
Alf. AB.

Resist, Gb. Sch. Tis. Alf. g K——And resist, Alex. La. AB.

. And judgeth, Gb. Sch. e &——Or judgeth (Gb.~), Alex. La.

Tis. Alf. AB.

. Lawgiver, 6 K.——A4dd, and judge, Gb. Sch. La. Tis. Alf. AB.

‘Who art thou——But who art thou, Gb. Sch. La. Tis. Alf. amss.

Another, Gb. Sch. @ &.——A neighbour (Gb.~), dlex. La. Tis.
Alf. AB.

Or, Gb. Sch. La. B.——And, Tis. Alf. AGE.

CHar. V.

As, Gb. Sch. g g.——Omit, La. Tis. Alf. aB.
Condemned.——Judged, Gb. Sch. La. Tis. Alf. Mss.

. Endure, Gb. Sch. Tis. Alf. e x——Endured (Gb.~), Alex. La.

AB.

And have seen, Gb. Sch. La. B1x.——See also, Tis. Alf. AB%G.
Confess, Gb. Sch. Tis. a——A4dd, Therefore, Alex. La. Alf.
ABK.

Brethren, Gb. Sch. Tis. a——My brethren, Alex. La. Alf. ABK.
A soul, Gb. Sch. Tis. Alf. Ba x——His soul, Alex. La. .

* 02, with G K, reads, ‘“so.”
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I. PETER.

CH'A.P. I

12. Unto us (Gb.~) &—Unto you, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABC@G.
16. Be ye, Gb. Sch. ax.——Ye shall be (Gb.~), 4lex. La. Tis. Alf.

ABC(R).

20. In these last times, Gb. Sch. gg——A#t the end of the times

(Gb.~), Alex. La. Tis. Alf. ABC.

22. Through the Spirit, Gb. Sch. e x——Omit (Gb.=), Alex. La.

Tis. Alf. ABCN.

‘With a pure heart, Gb. Sch. c@x.——From the heart, La. Tis.
Alf. AB.

23. For ever, GK——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABC.
24. The glory of man (Gb. ~).——Its glory, Gb. Sch. La. Tis. Alf.

o

MSS.
Thereof, Gb. Sch. Tis. Alf. cax.——Omit (Gb.=), Alex. La. AB.

Cmap. II.
Grow thereby, a——A4dd, unto salvation, Gb. Sch. La. Tis. Alf.
ABCEK.

An holy priesthood, Gb. Sch. Tis. e x——For an holy priest-
hood, Alex. La. Alf. ABC.

‘Wherefore also.——Because, Gb. Sch. La. Tis. Alf. Mss.

2. Shall behold, Gb. Sch. Agx.——Behold, La. Tis. Alf. BC.

20. 2nd, Patiently, Gb. Sch. ca x.——A4dd, for* La. Tis. Alf. AB.

© o

11.

. For us (Gb. ), Sch. Tis. ag——For you, Gb. La. Alf. ABC.
Us.——You, Gb. Sch. La. Tis. Alf. Mss.

Cmar. II1.
May be won, B(?) Gb. Sch.——Shall be won (Gb.~), Alex. La.
Tis. Alf. AB(?)CGE.
Courteous, Kt.——Humble minded, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABcC.

Knowing that, Gb. Sch. ¢.——Because (Gb.=), 4lex. La. Tis.
Alf. ABCE.

Let him eschew, Gb. Sch. c2¢ K——And let him eschew, 4lex.
La. Tis. Alf. ABOL

13. Followers, Gb. Sch. Tis. ¢ k. ——Emulous of (Gb.~), Alez. La.

Alf. ABC.

15. God, Gb. Sch. ax——Christ (Gb. ~) Alex. La. Tis. T're. Alf,

ABC.

* Adopting the reading of AB, we must supply some such expression as,

‘“il is glory,” after ‘* patiently,” to complete the sense.—S8ee Al/ord.

t 6 combines the two readings, ‘‘ courteous, huznbleminded.”
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I. PETER, CHAP. III.
1st, And, Gb. Sch. Tis. Alf. A K——Omit, Alex. La. BC.
In you, Gb. Sch. e x——A4dd, but, Alex. La. Tis. Alf. ABC.

They speak evil of you, as of evil doers, Gb. Sch. La. Ac@E.
——Ye are spoken evil of, Tis. Alf. B.

Suffered, Gb. Sch. Tis. Alf. Bex.——Died (Gb.~), Alex. La. ac.
By the Spirit.——1In Spirit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. Mss.

. Once the long suffering of God waited——The long suffering

of God was waiting, Gb. Sch. La. Tis. Alf. Mss.

. The like figure whereunto.—Which* tlie antitype (of that), Gb.

Sch. La. Tis. Tre. Alf. Mss.
Us, _Gb. Sch. cax.——You, La. Tis. Alf. o B.

Cuar. 1V.

For us, Gb. Sch. A aE——O0mit (Gb.-), Alex. La. Tis. Alf. BC.
Of our life, Gb. Sch. 6 x——Omit (Gb.=), Alex. La. Tis. Alf.
ABC.

Us, Gb. Sch. cax.——Omit (Gb.~), Alex. La. Tis. Alf. AB.
Shall cover, Gb. Sch. a——Covers (Gb.~), 4lex. La. Tis. Alf.
ABK.

Glory, Tis. Alf. BaE——Add, and of power (Gb.~) Sch. La. 4.

On their part heis evil spoken of, but on your part he is glorified,
Gb. Sch. 6x——Omit (Gb.=), Alex. La. Tis. Alf. A B.

On this behalf, Gb. Sch. ¢ x.——In this name (Gb.~), Alex.
La. Tis. Alf. AB.

To him in well doing, as unto, Gb. Sch. Tis. @ x.—In well doings
unto, Alex. La. Alf. AB.T

Cuapr. V.

The elders, Gb. Sch. Tis. ek ——Elders, therefore, 4Alex. La.
Alf. AB.
Willingly, Gb. Sch. Tis. Alf. B x.——4dd, according to God’s
appointment, Alex. La. A.
Be subject one to another, and be clothed with humility, Gb.
Sch. 6 k.——Be clothed with humility one to another (Gb.-),
Alex. La. Tis, Alf. AB.
]I)Jue time, Gb. Sch. Tis. Alf. BaX——Time of visitation, Alex.

a. A.
Because, @.——O0mit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABx.

. Us, Gb. Sch. &.—You (Gb.~), dlex. La. Tis. Alf. ABa.

Make you perfect, Gb. Sch. @ &.——Shall perfect (Gb.~), Alex.
La. Tis. Alf. AB.
Glory and, Gb. Sch. ¢ (k).——Omit (Gb.~), La. Tis. Alf. aB.

* <« Which,” i.e. ¢ water,” not ¢ baptism.”—A4lford.
t B reads with 6 &, ‘“in well doing.”
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1. PETER, CHAP. V.

Ye stand, Gb. Sch. Tis. gE.——Stand ye, La. Alf. AB.
Jesus, Gb. Sch. ax.——Omit (Gb.=), La. Tis. Alf, AB.
Amen, ¢ K——Omit, Gb. Sch. La. T'is. Alf. AB.

I1I. PETER.

Caar. 1.

To glory and virtue, Gb. Sch. B¢ x.——By his own glory and
virtue (Gb.~), Alex. La. Tis. Alf. ac.
Besides this, Gb. Sch. Tis. Alf. BcaK.——Ye also, dlex. La. a.

. I will not be neghgent, Gb. Sch. ¢ E.——1 will take care (Gb.«),

Aler. La. 'I'is. Alf. ABC.

. Holy men of God spake, Gb. Sch. La. A(¢) e E.——Men spoke

from God, Tis. Alf. B.

Cmap. II.
Pernicious ways. Lasciviousnesses, Gb. Sch. La. Tis. Alf. mss.
Chains, Gb. Sch. Tis. e K.——Dens, La. Alf. ABc.

. Before the Lord, Gb. Sch. Alf. BcaE——Omit (Gb.=), La.

Tis. A.

. Natural brute beasts, made, Gb. Sch. (42) c x——DBrute beas(s

born naturally, La. 1'is. Alt. AlBcC.

. With their own deceivings, Gb. Sch. Tis. Alf. Alcex.—In

their love feasts (Gb.~), A/lex. La. A2B.

With covetous practices (Gb.~). In covetousness, Gb. Sch.
La. Tis. Altf. arss.

Clouds, @——And mists, Gb. Sch. La. Tis, Alf. ABC.

For ever, Gb. Sch. Aca. Omit (Gb.=), La. Tis. Alf. B.
Clean, c e K.——In some degree, Gb. Sch. La. Tis. Alf, AB.
Were escaped, Gb. Sch. @ K.——Avre escaping (Gb.~), Alex. La.
Tis. Alf. aBcC.

. But, Gb. Sch. c¢ E——O0mi¢, La. Tis. Alf. AB.

Cuap. II1.

Of us the apostles, Gb. Sch.——Of your apostles, Alex. La. Tis.
Alf. Mss.

Scoffers, g x.——Add, in their scofling, Gb. Sch. La. Tis. Alf,
ABC.

Tle same word, La. s——His word, Gb. Sch. Tis. Alf. Bca k.
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II. PETER, Cmap. IIT.
9. To usward, Gb. Sch. gx.——To you* (Gb.~), Alexr. Tis.
Alf. BC.
10. In the night, cax.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. AB.

11. Seeing then that, Gb. Sch. La. Ae K.——=Seeing that thus, Tis.
Alf. BC.

18. Amen, Gb. Sch. La. Acax.——Omit (Gb.-), Tis. (Alf.) B.

* La. a, ‘“for your sake.”

I. JO H N.

CHar. I

3. Declare we, Gb. Sch. Tis. gk——We also declare, 4lex. La.
Alf. aBC.

4, Urlito you, Gb. Sch. Tis. A2cGE.—Omit (Gb. ~) Alex. La. Alf.
AlB,

Your, Gb. Sch. Tis. AcK.——Our, La. Alf. BG.
7. Christ, Gb. Sch. AgG E.——Omit, La. Tis. Alf. BC.

Cmap. I1.

So, Gb. Sch. Tis. cK.——Omit, Alex. La. (Alf) AB.

7. Brethren, g E.——Beloved, Gb. Sch. La. Tis. Alf. aBcC.

Heard from the beeinning, Gb. S¢hi. @ K.—— Omit, from the be-
ginning (Gb.=), Alex. La. Tis. Alf. ABcC.

13. I write unto you, little children, Gb. Sch. x——1I wrote unto
you, little children (Gb.~), Alex. La. I'is. Alf. ABCG.

23. (But) ke that acknowledgeth the Son, hath the Father also,
omitted in ¢EK.——He that acknowledgeth the Son, hath the
Fatheralso, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABC.

24. Therefore, Gb. Sch. ¢ E——Omit (Gb.3), Alex. La. Tis. Alf.
ABC.

27. The same anointing, Gb. Sch. La. Alf. ABGK.——His anointing
(Gb.-), Tis. c.

Ye shall abide, Gb. Sch. Tis. g k.——Abide ye (@b.~), Alex. La.
Alf. ABC.

28. When he shall, Gb. Sch. Tis. g.——If he should,* .4l/ex. La.
Alf. ABC.

29. Every one, Gb. Sch. La. Ac.——A4dd, also, Aler. Tis. Alf. BGE.

I

* ¢« Marking not time, but reality only.”’—Alford.



o

16.
19.

20.

&
.

9.
10.

13,

18.
21.

*
the

CRITICAL VARIOUS READINGS.

I. Joun, CraAP. 111

Of God, Gb. Sch. Tis. ak.——A4dd, and we are so, Alex. La.
Alf. aBC.
But, Gb. Sch. 6 K.——Omit (Gb.3), Alex. La. Tis. AIf. ABCR.

Our, Gb. Sch. cax.——Omit (Gb.=), Alex. La. Tis. Alf. AB.

. My, Gb. Sch. 6 x——Omit (Gb.=), Alex. La. l'is. Alf. ABC.

. His brother, Gb. Sch. cx.——Omit, Alex. La. Tis. Alf. ABR.

. My, Gb. Sch. 6 E——O0mit (Gb.=), Alex. La. Tis. Alf. ABC.

. And hereby, Gb. Sch. Tis. cGK.——Omit, and, Alex. La. (Alf)
AB

We know, Gb. Sch. Tis. 6 E.——We shall know (Gb.~), Alez.
La. Alf. ABC.

Caap. IV.

That Jesus Christ is come in the flesh, Sch.* g (8).——Jesus,
Gb. La. Tis. Alf. AB.

And God, Gb. Sch. Tis. A.——A4dd, dwelleth, Alex. (La.) (Alf)
BGK.

Him, Gb. Sch. ¢ x.——Omit, La. Tis. Alf. A B.

He, Gb. Sch. Tis. Alf. Bag——God, 4lex. La. A.

How can he, Gb. Sch. Tis. Alf. A¢E.——He cannot, 4Alex. La. B.

CHAP. V.

Keep, Gb. Sch. g&.—Do (Gb.~), Alex. La. Tis. Alf. B.

In heaven, the Father, the Word, and the Holy Ghost: and
these three are one. —8 And there are three that bear witness
in earth.——Omzi¢, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. Mss.

‘Which, Gb. Sch. gxk.——That (Gb.~), Alex. La. Tis. Alf. ABR.

1]\{01: God, Gb. Sch. Tis. Alf. BGK.——Not the Son (Gb.~), Alex.
a, A.

That believe on the name of the Son of God, ¢ & ——Omit, Gb.

Sch. La. Tis. Alf. AB.

And that ye may, a&——Who, Gb. Sch. La. Tis. Alf. A(B).

Himself, Gb. Sch. La. A26E——Him, Tis. Alf. AlB.

Amen, ¢ x.——Omit, Gb. Sch. La. T'is. Alf. AB.

gch].l ’omits ‘“Christ.”” & reads, ‘‘that the Lord Jesus is come in
esh.”
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II. JOHN.

The Lord, Gb.Sch. ¢ K.——O0mit (Gb.=2), Alex. La. Tis. Alf. o B.
Entered, e x.——Gone out (Gb.~), Alex. La. Tis. Alf. AB.

We, we, we, Gb. Sch. gx.——Ye, ye, ye (Gb.~), dlex. La. Tis.
Alf A(B)

Transgresseth, Gb. Sch. x.——Goeth before (you), Alex. La.
Tis. Alf. AB.

Abideth in the doctrine of Christ, Gb. Sch. e K——Omit, of
Christ (Gb.-), Alex. La. Tis. Alf. AB.

But (Gb.~), Tis. Alf. B¢x.—For, Gb. Sch. La. a.

Our, Gb. Sch. Tis. a&.——Your (Gb.~), 4lex. La. Alf. oB.
Amen, gE.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. AB.

* Alf, B. “That ye lose not the things which we wrought.”

IIT. J O H N.

In truth, Gb. Sch. c2G K. ——In the truth, La. Tis. Alf. ABO.
And to strangers, Gb. Sch. @ k,——And that strangers (Gb.~),
Alex. La. Tis. Alf. ABC.

Gentiles, Gb. Sch. k. ——Heathen (Gb.~), dlex. La. Tis. Alf.
ABC.

Receive, Grb Sch. ¢¢rax.——Support (Gb.~), Alex. La. Tis.
Alf. ABCL

I wrote, Gb. Sch. 6 x——A4dd, something (Gb. ~), Alex. La.
Tis. Alf. ABC.

. But he that doeth, @.——Omit, but, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABCE.
. Ye know, Gb. Sch. Tis. @ &——Thou knowest (Gb.~), dlex.

La. Alf. ABC. _
Things to write, Gb. Sch. ¢ x.——4dd, to thee, La. Tis. Alf. aABC.
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CRITICAL VARIOUS READINGS.

J U D E.

Sj:lr}ctiﬁ:d, Gb. Sch. eg——Beloved (Gb.~), A4lex. La. Tis.
. AB.

The common, Gb. Sch. Tis. g&——Our common, Alex. La.
Alf. aBC(?).

Lord God, g ——O0mit, God, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABc.
'l‘his.on. Sch. ax.——AIll things (Gb.=), Alex. La. Tis. Alf.
ABO3N.

The Lord, Gb. Sch. Tis. ¢1(?)ar . ——Jesus (Gb.~), Alex. La.
Alf. A,

. These are spots, Gb. Sch. c2E.——These are the rocks (Gb.~),

Alex. La. Tis. Alf. ABG.
Carried about.——Carried away, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ass.

. Convince, Gb. Seh.——Convict (Gb.«~), Alex. La. Tis. Alf. Mss.

Omit (Gb.=), Adlex. La.

Among them, Gb. Sch. Tis. ¢x.
Alf. aBC.

. In the last time, Gb. Sch. ax.——At the last of the time*

(Gb.~), Alex. La. l'is. Alf. ABC.

. Of some have compassion, Gb. Sch. Bc®¢x.——Some convict

(Gb.~), Alex. La. Tis. Alf. Acl.

Making a difference, Gb. Sch. @ K——When they are disputing
(Gh.~), Alex. La. Tis. Alf. ABC.

And others save with fear, pulling them out of the fire, Sch.
G K.——And others save snatching them {rom the fire, Gb. Alex.
La. Tis. Alf. ABC.

Fire, Sch. ag.——A4dd, and others compassionate in fear, Gb.
Alex. La. Tis. Alf. AB.

. You,I Gb. Sch. La. cc.——Them (Gb.~), Alex. Tis. Alf. BE.

Wise, d K.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Alf. ABc.

Saviour, K.——A4dd, by Jesus Christ our Lord, Gb. Sch. La.
Tis. Alf. ABCG.

Glory and, Gb. Sch. &—— Omit, and (Gb.=), 4lexr. La. Tis.
Alf. aBC.

Power, Gb. k. ——Add, before all time (Gb.~), Sch. La. Tis.
Alf. ABCG.

i.e. At the end of this dispensation.
¢ exhibits the two last cluuses a< one, ‘“ And others save from the fire in

”»

A reads © Us.”




ot 18]

11.

13.
17.
18.
19.
20.

[

[

CRITICAL VARIOUS READINGS. 77

REVELATION.

FOR LIST OF UNCIAL MANUSCRIPTS, SEE ‘‘ INTRODUCTION.”

Caar. 1.

And of all things.——Omi¢, and, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABC.
Loved.——1Loveth, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABCR.

WWashed, Gh. Sch. Tis. Alf. B.——Freed, Alex. La. Tre. ACN.
Us, Gb. Sch. Tis. Alf. BR——For us, Alex. Tre. A.*

Kings and.—A kingdom, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. Actr.
The beginning and the ending.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre.
Alf. ABc.

Lord.——_.4dd, God, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABcC.
Also.——Omit, Gb. Sch. La. Tiz. Tre. Alf. ABOC.

Paticnee of Jesus Christ, I Sch. Patience in Jesus, Alex. La.
Tia. Tre. Alf. cX.

Testimony of Jesus Christ, Gb. Sch. B.——Omi¢ Christ (Gb.=),
Alex. La. Tis. Tre. Alf. ac.

I am Alpha and Omega, the first and the last: and.——Omit,
Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABC.

‘Which are in Asia. Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABC.
Seven, Gb. Sch. B.——Omzit (Gb.=), La. Tis. Tre. (Alf) ac.
Unto me.——O0mit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABcC.

Amen, B.——Omit, Gb. Sch. La. T'is. Tre. Alf. ac.

‘Write. Add, therefore, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABC.

Candlesticks which thou sawest. Omit, which thou sawest,
Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABC.

Cmap. 11.

Of Ephesus, Gb. Sch. Tis. Alf. B——Who is in Ephesus (Gb.~),
La. Tre. ac.

Thy labour, Gb. Sch. BR——O0mit thy (Gb. =), La. Tis. Tre.
Alf. ac.

Hast borne, and hast patience, and for my names sake.
Thou hast patience, and barest for my name’s sake, Gb. Sch.
La. Tis. Tre. Alf. ABCR.

Hast laboured, and hast not fainted.——And hast not been
wearled, (ab. Sch. La. Tis. Tre. Alf. A(B)cC(R).

Quickly, Gb. Sch. B——Omzt (Gb.=), La. Tis. I're. Alf. acx.

* ¢« Qur,” La. c.
t B ““royal priesthood.” )
1 (Gb.~v), a. ““in Christ.” (Gb.~), B. “in Christ Jesus.”
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REevELATION, CHAP. II.
7. The midst of ——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABC.
Of God, La. Tre. Ac——Of my God, Gb. Sch. Tis. Alf. B.
9. Works and, Gb. Sch. BR——O0mzt (Gb.=), La. Tis. Tre. Alf.,
AC.
10. None of, Gb. Sch. Tis. &——Not (Gb.~), Alex. La. Tre. Alf.

ABC.
. Shall cast, Gb. Tis. B——1Is about to cast, Sch. La. Tre. Alf. ac.

Shall have, Gb. Sch. Tis. Alf. B——May have, La. Tre. A.

13. Thy works and, Gb. S8ch. B——O0mit (Gb.-), La. Tis. Tre. Alf.
ACN.
‘Wherein, Gb. Sch. Tis. BR"——Omit,* La. Tre. (Alf) ac.
My faithful martyr, Gb. Sch. Br.——My witness, my faithful
one, La. Tis. Tre. Alf. ac.

14. Because, Gb. Sch. Tre. AB——Omit, La. Tis. (Alf) c.

15. Which thing I hate.——1In like maoner, Gb. Sch. La. Tis. Tre.
Alf. ABC.

16. Repent.—— Add, therefore, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABC.

17. To eat.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABcC.
18. In Thyatira, Gb. Sch. Tis. Alf. Bc.——Who is in Thyatira, La.

Tre. A.
19. And the last.—— Omit, and, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABC.

20. A few things.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABC.

That woman, Tre. ct.——Thy wife, Gb. Sch. La. Tis. (Alf.) AB.
To teach, and to seduce.——And she teacheth, and seduceth,
Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABC.

21. Of her fornication ; and she repented not.——And she willeth
not to repent of her fornication, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf.
ABC.

29, Cllzwl?ir deeds (Gb. ~), A——Her deeds, Gb. Sch. La. Tis. Tre.

. BC.
24. And unto.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABC.
And which.—Who, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABC.
I will put, Gb. B.—1 put (Gb.~), Sch. La. Tis. Tre. Alf. ac.

Cuar. II1.

2. Are ready.—Were ready,+ Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ac.
Before.——A4dd, my, Gb. Sch. La. Tis. Tre. AIf. ABC.
3. On thee, Gb. Sch. B.——Omit (Gb.-), La. Tis. (Tre.) Alf. Ac.

# Accepting this reading, the clause must be read, “ And in these days
tras Antipas my witness, my faithful one.”
t (Gb.~), B, “ thou wast ready to cast away.”
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REevELATION, CHAP. 11

. Thou hast a few.——But thou hast a few, Gb, Sch. La. Tis. Tre.
Alf. ABC.
Even.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABO.

The same shall, Gb. Sch. Tis. Alf. B.——Shall thus, La.
Tre. Ac.

Man shutteth.——Man shall shut, La. Tis. Tre. Alf. nss.

Man openeth, Gb. Sch. La. Tre. Ac——Man shall open, Tis.
Alf. BN,

And no man can shut it.——Which no man can shut, Gb. Sch.
La. 1is. Tre. Alf, ABC.

11. Behold.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABcC.
14. Ot the Laodiceans,.——In Laodicea, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf.

ABC.

17. Wretched and miserable, c.——The wretched one, and the

miserable, Gb. Sch. La. I1s. Tre. Alf. AB.

18. And anoint.——And to anoint, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf.

A(B)o.

20. I will come in, Gb. La. Tre. A——1I will both come in (Gb.~),

Sch. Tis. (Alf) B.
Cumar. IV.

And, Gb. Sch.—O0mzt (Gb.=), La. Tis. Tre. Alf. A 5.

I saw.—1 saw.* Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. AB.

They had.—— Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. AB.

There was——Add, as it were, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. AB
A man.——Of a man, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. AB.

11. O Lord, Gb. Sch.——A4dd, and our God, La. Tis. Tre. Alf.

o

AB.
They are.——They were, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. A B.

Cmar. V.

And to read.——Onmit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. B.+

CF[O open, Gb. Sch. La. Tre. Alf. A——Who opens (Gb. ),
Tis. B.”

To loose.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. AB.

And, lo——O0mzt, Gb. Sch. La. Tis.I Alf. B.

Seven spirits, Gb. Sch. Tis. Alf. B.—— Omi?, seven, La.
(Tre.) A.

Harps, Gb. Sch.——A harp, La. Tis. Tre. Alf. AB.

Us, Gb. Sch. Tre. B.——Omit (Gb.-), La. Tis. Alf. an.

# ¢t And upon the twenty four thrones I saw elders sitting.”’—T'regelles.
t A omils the verse.
1 ‘“ And, behold, and in the midst of the throne,” Tre. .
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ReveLATION, CHAP. V.

Us.——Them, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. Mmss.

Unto our God, Gb. Sch. La. Tre. Bn——0mit, Tis. Alf. a.
Kings, Gb. Sch. B——A kingdom (Gb. ~), A4lex. La. 'l'is. Tvre.
Alf. AR,

We shall reign.——They reign,* La. Tis. Tre. Alf. A B.

Four and twenty.——Omz¢, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. AB.
Him that liveth for ever and ever.——Omif, Gb. Sch. La. T'is
Tre. Alf. ABC.

CHar. VI.
Oue of the.——A4dd, seven, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABC.

As it were the noise of thunder, one of the four beasts saying.
——One of the four beasts saying as a voice of thunder, Gb.
Sch. La. Tis. Tre.+ Alf. ABC.

And see, Gb. Sch. (B).——Omit, La. Tis. Tre. Alf. ac.

And see——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABC.

And see, Gb. Sch. (B).——O0mit, La. Tis. Tre. Alf. Ac.

A voice, Gb. Sch. Tis. B.—— As it were a voice, La. Ire.
(Alfl) ac.

The voice of, Sch. La. A——O0mié, Gb. Tis. (Tre.) (Alf.) BC.

And see, Gb. Sch. (B).——Omizt, La. Tis. Tre. Alf. ac.
Unto them, La. Tis. Tre. Alf. Ac.——Unto him, Gb. Sch. B.

. White robes were given——A white robe was given, Gb. Sch.

La. 1'is. Tre. Alf. ABC.
Little, La. Tre. A c.—Omit, Gb. Sch. Tis. (Alf) B.

. Lo, A——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. BC.

The moon——The whole of the moon, Gb. Sch. La. Tis. T're.
Alf. ABC.
Every free man, Gb. Sch.——Onit, every (Gb. =), La. Tis. Tre.
Alf ABcC.

Cmar. VII

And, Gb. Sch. Tis. B.——0mi¢, La. Tre. (Alf.) 0.
These things.——T'his (Gb.~), Sch. La. 1'is. Tre. Alf. aAnc.

5_8. Were sealed, Gb. Sch.——Omit, were sealed ten limes (Gb.=),

9.

10.
12.
14.

La. Tis. Tre. Alf. aBC.

Lo, Gb. Sch. Tis. Alf. B——O0mit, La. Tre. Ac.
Cried.—They ery, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABcC.
2nd, Amen, Gb. Sch. AB——0Omzi, La. Tis. (Tre.) Alf c.
Sir, A.——My Lord, Gb. Sch. (La.) Tis. Tre. Alf. BC.

¢ “They shall reign,” Gb. Sch. w.
T ‘“As it were with a voice of thunder,” Tre.
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REeveELATION, CHAP. VIIL

Angel.——Omi¢, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. AB.

Earth.——.4dd, and the third of the earth was burnt up, Gb.
Sch. La. Tis. T're. Alf. AB.

Angel——Eagle, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. AB.

CHap. IX.

Their foreheads, Gb. Sch. Tis. B.——The forehead (Gb.-), La.
(Tre.) (Alf) A.

Shall flee, Gb. Sch. B.

Fleeth, La. Tis. Tre. Alf. A (R).

. And there were stings in their tails: and their power was, Gb.*

——And stings; and their power in their tails was, Sch. La.
Tis. Tre. Alf. nMss.

And.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf, Mss.

Four, Gb. Sch. Tis. B.—— Omi¢, La. (Tre.) (Alf) an.

Which had.——T%ou who hast, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf.
MSS.

And I heard.—— Omit, and, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. Mss.
Three.——Add, plagues, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. Mss.

For their power. For the power of the horses, Gb. Sch. La.
Tis. Tre. Alf. Mss.

Crar. X.

A rainbow.——The rainbow, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf
ABCRZYT

And he had. And having, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. Mss.
TUttered their voices.——Had spoken, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf.
MSS.

Unto me.——Omit, Gh. Sch. La. Tis. Tre. Alf. M8s.

His band, A.——His right hand, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf.
BCRN.

Should be finished, B.——Was finished, Gb. Sch. La. Tis. Tre.
Alf. Acr.

. He said, Gb. Sch.—They say,} La. Tis. Tre. Alf. AB.

Coap. XI.
Anfc} the angel stood, Gb. Sch. B.—— Omit, La. Tis. Tre.
Alf. A.
God. Lord, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABC.

Bodies.——DBody, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABC.
Our. Their, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABC.

* (Gb.~), ““stings, in their tails was their power.”
+ R1reads, ‘“ and the hair was upon his head.”
1 i.e. ¢‘it was said.”

~1
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10.
12.

15.

17.
19.
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ReveELATION, CHAP. XIT.

Shall see——See, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABC.

Shall not suffer, Gb. Sch. B——Do not suffer, La. Tis. Tre.
Alf ac.

Graves.——A grave, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf.* B.

Shalt rejoice.——Rejoice, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABC.

Cgl}?y heard, Gb. Sch. La. Tre. Ac.——I heard (Gb. ), Tis,
. B.

The kingdoms of this world are become tke kingdoms.——The
kingdom of this world is become tke kingdom, Gb. Sch. La.
Tis. Tre. Alf. ABC.

And art to come.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABC.
‘Was opened in heaven, Gb. Sch. Alf. B.——Which s in heaver

was opened, La. T1s. Tre. A 0.
Caap. XII.

Fought against.——At war with, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf.
ABC.

. Inhabiters of the earth, and of the sea.——Earth, and to the

sea, Gb. Sch. La. T'is. Tre. Alf. A(B)c.

. Two wings, Gb. Sch. B.—— The two wings, La. Tis. Tre.

Alf ac.

. Christ.—Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABcC.

Cmap. XIII.

I stood, Gb. Sch. Tis. Alf. BR——He stood (Gb. ~), dlex. La.
Tre. AC.

The name (Gb.~), c.——Names, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. AB,
I saw.——1 saw, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABC.

‘Which gave (B).——Because he gave, Gb. Sch. La. Tis. Tre.
Alf. ac.

Power.——The power, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABO.

Who is able——And who is able, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf.
ABC.

In blasphemy, Gb. Sch. B.——In blasphemies, La. Tis. Tre.
Alf. ac.

AAI_II? them, Gb. Sch. Tis. BL.——Those (Gb.=), Alex. La. Tre.

. AB.

Kindreds.——A4dd, and people, Gb. Sch. La. Tis. Tre. AIf.
ABC.

‘Whose, Gb. Sch. B.——He whose, La. Tis. Tre. Alf. o(?P)c.

Names are not written.——Name hath not been written, Gb.
Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABC.

* A is here defective.
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REVELATION, CHAP. XIII

10. Leadeth into, Gb. Sch.——1Is for, La. Tis. Tre. Alf. ABC.

Shall go into captivity, Gb. Sch. Tis. Alf. A.——Goeth away,
La. Tre. BCN.

14. Which had (Gb. ~), B.—Who* hath, Gb. Sch. La. Tis. Tre.
Alf. Ac.

16. Foreheads, B——Forehead, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. a(c).

17. And that, Gb. Sch. Tis. AB~——Omi¢, and (Gb. =), La. (Tre.)
(Alf) c.

Or the name.—— Omit, or, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. AB(C).

Crar. XIV.

1. A Lamb.——The Lamb, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABcC.
Stood, Gb. Sch.——=Standing, La. Tis. Tre. Alf. ABC.

Having.——A4dd, his name and, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf.
ABC.

2. I heard the voice of——The voice which I heard was as, Gb.
Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABC.

3. As it were, La. Tre. Ac.——Omit, Gb. Sch. Tis. (Alf)) B.

4. These are they which follow, Gb. Seli. B.—Those who follow
(Gb. =), La. Tis. Tre. Alf. ac.

5. Guile——Falsehood, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABC.
For, Gb. Sch. Tis. B——O0mit (Gb.-), La. Tre. Alf. Ac.

Before the throne of God.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf.
ABC.

. Anot(he)r, Gb. Sch.——A4dd, a second, Alex. La. Tis. Tre. Alf.
AB(C).
Babylon is fallen, is fallen, that great city.——Babylon the great
is fallen, Gb. Sch. La. Tis. I're. Alf. ABC.
2nd, Is fallen, Gb. Sch. Tis. La. Alf. A——Omit, Alex. Tre. BC.

Because she made, Gb.+ Sch.——Who hath made, La. Tis. Tre.
Alf, ac.

9. And the third angel.——And another, a third angel, Gb. Sch.
La. Tis. Tre. Alf. ABC.

10. Holy, Gb. Sch. La. Tre. Bc.——Omit (Gb.-), Tis. Alf. a.

12. Here are they that keep.——Who keep, Gb. Sch. La. Tis. Tre.
Alf. ABC.

13. Unto me.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABcC.
May rest.——Shall rest, La. Tis. Tre. Alf. ABC.

And their, Gb. Sch. Tis. B.—For their (Gb.~), Alex. La. Tre.
Alf. Ac.

[v 2]

* <« This change in the gender is worthy of attention.”—ZRevelalion by
Dr. Tregelles.
t (Gb.33), B omit.
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RevELATION, CHAP. XIV.

15. For thee.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABC.

18. Her grapes, Gb. Sch. La. Tre. Alf. Ac.——The grapes of the earth
(Gb.-), Tis. B.

Cuar. XV.
2. Over his mark and.——Om:t, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABcC.
Saints.——The nations,* Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. A B.
4, Fear thee—— Omit, thee (Gb. =), Alex. La. Tis. Tre. Alf
ABC.
Behold.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABC.

6. % fthe temple, Gb. Sch. La. Tre. Ac.——Omit (Gb. =), Tis.
. B.
And white.+——Omit, and, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABC.

&

«o

Crap. XVI.

1. Pour out the——A4dd, seven, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf, ABcC.

Upon the earth, Gb.——Into the earth (Gb. ), Sch. La. Tis.
'I’Ee. Alf. aBcC.

3. Angel, Gb. Sch. B——Omit (Gb.=), La. Tis. Tre. Alf. ac.

Died in the sea, Gb. Sch. B.——Died—as respects the things in
the sea, La. 'T'is. Tre. Alf. Ac.

4. Angel. . La. . . . 2
5. O Lord.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABcC.

And shalt be.——Holy, Gb. Sch. La. Tis. Tre.t Alf. ABC.
6. For they are——Omit, for, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABC.
7. Another out of ——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABC.§
8, 10, 12. Angel.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABC.
9.

And blasphemed, Gb. La. Tre. Alf. Ac——And the men blas-
phemed (Gb.~), Sch. Tis. B.

14. Of the earth and.——Om:¢, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. AB.
17. Angel.— Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. AB.
Into——Upon, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. AB.
Great, Gb. Sch. Tis. B——Omit (Gb. -), La. (Tre.) Alf. A.
Of heaven, Gb. Sch. B——O0mit (Gb.=), La. Tis. Tre. Alf, a.
18. Men were, Gb. Sch. B.——Man was, La. Tis. Tre. Alf. A.

12

Caar. XVII.
1. Unto me.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. Ao B.

* «Of ages” (Gb.~), c.
t Instead of ‘“pure white linen,” La. ac read, ““a pure bright stone.”
Comp. Dan. x. 5, 6.
1t Tre. ¢ the ho] one.”
§ ¢ One out of the altar,” B.
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And filthiness.—— And the filthinesses,* Gb. Sch. La. Tis.

Alf AB.

Her fornication, Gb. Sch. La. Tre. Alf. A.——The fornication of
the earth (Gb.~), Tis. B.

And yet is——And shall be present, Gb. Sch. La. Tis. Tre.
Alf. A B.

10. And one.——The one, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. AB.
16. Upon the beast.—— And the beast, Gb. Sch. La. Tis. Tre.

Alf. AB. :

17. And to agree, Gb. Sch. Tis. B.——Omit, La. (Tre.) (Alf) a.

o

o w

Crap. XVIII

And after, Gb. Sch.——Omi¢, and, La. Tis. Tre. Alf. A B.

Mightily with a strong voice.——With a mighty voice, Gb. Sch.
La. Tis. Tre. Alf. AB.

Have drunk of, Gb. Sch. La. Tis. AlIf——Have fallen by, Tre.
ABC.

The wine of, Gb. Sch. Tis. B.——Omit, La. Tre. Alf. Ac.
You. Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABcC.

I(Tnto her double, Gb. Sch.——The double, La. Tis. Tre. (Alf.)+
AB)C.

Lord, Gb. Sch. La. Tis. Bc.——Omit (Tre.) (Alf.) A.

Bewail her.——Omit, her, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABC.

13. Cinnamon, B.——4dd, and amomum, Gb. Sch. La. Tis. Tre.

Alf, ac.

14. Goodly, are departed——Goodly, have perished, Gb. Sch. La.

Tis. Tre. Alf. ABC.

Thou shalt find, Gb. Sch. Tis. B.——They shall find, La. Tre:
Alf. Ac.

16. And saying, Gb.—— Omit, and (Gb.=), Sch. La. Tis. Tre. Alf.

ABC.

17. And all the company in ships.——And every passenger,§ Gb.

Sch. La. Tis. ‘L're. Alf. ABC.

19. Ships, Gb.——The ships (Gb.«), Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABcC.
20. Holy apostles, c.——Saints and apostles, Gb. Sch. La. Tis. Tre.

Alf. AB.
Cmar. XIX.

And after.——Omit, and, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. ABC.
I heard ——Add, as it were, Gb. Sch. La. Tis. I're. Alf. ABC.

* ¢ And the filthiness,” Tre.

+ (Alf.) oB omit the definite article. .
1 A precious ointment made from an Asiatic shrub, and used for the hair.
§ ¢* Kvery one who saileth any whither.”—4{ford.
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Salvation, and glory, and Lonour, and power, unto the Lord
onr God.——The salvation, and glory, and power of our God,
Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. A(B)c.

As the voice, Gb. Sch. Tis. Alf. B——Omit, as, La. (Tre.) A.
Lord, La. A.——A4dd, our, Gb. Sch. Tis. (Tre.) B.

. Called, Gb. Sch. Tis. B——Omit, La. (Tre.) (Alf) a.
2. As, Gb. Sch. La. Tre. A——Omit (Gb.=), Tis. (Alf.) B.

IEIXIIf]S‘d’ Gb. Sch. La. Tre. A——A4dd, names written, and, Tis.
.) B. ~
And wrath.——Of the wrath, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. AB.

Supper of the great God.——The great supper of God, Gb. Sch.
La. Tis. Tre. Alf. aB.

Their armies, Gb. Sch. Tis. B.——His armies, La. Tre. Alf. a.

CHar. XX.

And after that, Gb. Sch.——Omit, and (Gb.=), La. Tis. Tre.

Alf. AB.

12111}: the rest, Gb. Sch. (B).—— Omit, But, La. Tis. (Tre.)
. A.

Again.——Omit, Gh. Sch. La. Tis. Tre. Alf. AB.

From God, Gb. Sch. B.— Omit (Gb. —-), La. Tis. (Tre.)
Alf. a.

Where.——.A4dd, both, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. AB.
God.——The throne, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. A B.

Second death, Gb.——A4dd, the lake of fire (Gb.~), Sch. La.
Tis. Tre. Alf. AB.

Caar. XXI.

John.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. AB.

Heaven, Gb. Sch. B.——The throne, La. Tis. Tre. Alf. a.

People, Gb. Sch. Tis. B——Peoples,* (Gb.~) La. Tre. Alf. a.

For, Gb. Sch. Tis. Alf. B——Omit, La. (Tre.) A. -

Unto me, Gb. Sch.—Omit (Gb.=), La. Tis. Tre. Alf. AB.

Iﬁlifs done, Gb. Sch.+——They are done (Gb. ), La. Tis. Tre.
. A.

All things.——These things, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. A B.
Unto me.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. AB.

0. That great city, the holy.——The holy city, Gb. Sch. La. Tis.

Tre. Alf. AB.

* ¢« Because, as in verse 24, many nations shall now partake in the blessed
fulfilment of the promise.”’—A4lford.
t I am become the Alpha,” ete. (Gb. ~), B.
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And her light.——Omit, and, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. AB.
And had, Tre——Having, Gb. Sch. La. Tis. Alf. A B.

The names, Gb. Sch.——The names, La. Tis.* Tre. A.

The names.——Twelve names, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. A B.
Had.——A4dd, a measure, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf AB.

And the foundations, Gb. Sch.——Omit, and (Gb.-), La. Tis.
Tre. Alf. A B.

In the light of it.——By means of her light, Gb. Sch. La. Tis.
Tre. Alf. AB.

And honour, Gb. Sch. B.——0m:it (Gb. =), La. Tis. Tre. Alf. a.

Crap. XXII.

Pure.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. AB.

On either side, Gb. Sch.——On this side and on that (Gb.~),
La. Tis. Tre. Alf. AB.

No night there.——No moret night, Gb. Sch. La. Tre. Alf. a.

Need no.——Shall not need } (Gb.~), Alex. La. Tre. Alf. A.

Need no candle, Gb. Sch. Tis. B——Need not the light of a
candle (Gb.~), La. Tre. (Alf) A.

Giveth them light.——Will lighten them, Gb. Sch. La. Tis. Tre.
Alf. A(B).

Holy——Spirits of the, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. AB.

Behold (Gb. »).— And behold, Gb. Sch. La. Tis. Tre.
Alf. AB.

For.——O0Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf, A B.

let him be filthy'still, Gb. Sch. Tis. Alf,
B——Omit (La.) (Tre.), 4.

%(_elfrighteous.———Work righteousness, Gb. Sch. La. Tis. Tre.
. AB.

And behold.——Omit, and, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. A B.
Shall be, Gb. Sch. B.—1Is (Gb.-), La. Tis. Tre. Alf. A.

Do his commandments, Gb. Sch. B.—— Wash their robes
(Gb.~), La. Tis. Tre. Alf. An.

For.——O0mit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. AB.

And morning, Gb. La. Tre. A.—— The morning, Sch. Tis.
Alf. B,

And whosoever——Omit, and, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. AB.
For.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. A B.

Out of the book.——From the tree, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf.
MSS.

* ¢« Names,” Tis. Alf, B.
+ “ No night” (Gb.=), Tis. B. )
+ ¢ There is no need of,” Gb. Sch. Tis. B.
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19. And from the things.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. Mss.

20. Even so.——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. Mss.

21. Our Lord.——The Lord, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. Mss.
Christ, Gb. Sch. Tre. B.——Omit, La. Tis. Alf, AR
You——Omit, Gb. Sch. La. Tis. Tre. Alf. Mss.

All, La. Tis. A——.4dd, the saints, Gb. Sch. (Tre.) Alf. B(R).*
Amen, Alf. BR——O0mit, Gb. Sch. La. Tis. (Tre.) A.

* ¢ The grace of the Lord Jesus be with the saints. Amen,” Alf. n.




APPENDIX.

THE READINGS OF THE CODEX
SINAITICUS.

THE reader is requested to observe, that no reading of the Codex
Sinaiticus inserted in the body of the work is noticed in the fol-
lowing pages, excepting such as have been altered by a corrector,
in which case the original reading and the alteration are given.
To compress the Appendix into the smallest possible compass,
where no alteration has been made in the MS., those readings
only are noted which agree with the Authorised Version. Where
the reading of the MS. is not stated, it agrees with the critical
readings given in the preceding pages. According to Prof. Tis-
chendorf, the New Testament part of the Codex has been cor-
rected by different scribes, distinguished in his prolegomena by the
letters A B c. The corrections of the scribe 4, cited in this Appen-
dix as 8% are founa throughout the New Testament, the Revela-
tion excepted ; those of B, cited as N3, in the Gospels only; those
of ¢, cited as N4, in the Acts and Epistles as &3, and in the Reve-
lation as &2, are found throughout the whole New Testament. The
original reading of the Codex is always expressed by xL

The corrections of B and ¢ have been further subdivided by the
Professor into B, B9, ¢, ¢4, c?b, ¢¢, cc*. For a work designed for
popular use, it has been thought sufficient to cite the different cor-
rections of A B C, as explained above, without specifying them more
minutely, e. g. 32, R46, etc.

EXPLANATION OF ABBREVIATIONS.

A. V., Authorised Version. C. R., Critical Readings.

A letter affixed to a verse, as Luke xi. 34%, implies that the
reference is to the first quotation from that verse; Mat. x. 8%, to
the second ; Rev. 1. 9¢ to the third quotation.

A.V. | C.R. \ | A.V. ' C.R.
MATTHEW. ) MarrHEW.
III1. 12 N — VII 14 r1 nd
V. 22 0 Rl VIIL 10 R —
VI, 12 N4 Nt 15 N3l
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AV, | C.R. AvV. | cr
MATTHEW. MAREK.
VIII. 28 nd ) XIIL 23 N —
IX. 35 N1 N3 32 N —
X. 86 R — 33 N —
XV. 17 N — XV. 8 N4 N1
XVI. 3 a 12 N —_
20 r4 nl
XVIII. 14 N —_
19 b Luxkes.
26 R — IV. 5 N2 n!
290 N w1 V. 33 ] —
XIX. 20 w4 w1l VI 2 N —
29 N — 7 R —
XX, 26¢ N — VII. 19 N —_
26¢ wd n! VIII. 3 N —
XXI. 31 N — 26 g
XXII. 23 N4 n! 37 Nt n!
30 R — IX. 1 Y
XXIIT. 3 c n? 10 J N4
21 N — 50 k ni(?)
26 N — 62 N —
—_ N — X 1 N —
XXIV. 17 d N 12 N —
XXVI. 26 n — XI, 2¢ N —_
XXVII. 24 R — 344 N4 nl
445 N —
MAREK. XII. 7 N —
1. 5 e N 25 N —
19 nl N4 27 N —
24 N w! 31¢% N2 nl
40 N — XIV. 5 N —
I1T. 32 N —_ XVIL 21 N4 w1
VI. 335 f XVIIL 4 (R) —
44 N — 9 l
VIIL 5 N Nl 36 n2 n!
24 R — XVIIL 28 Nl nt
VIII. 3 N — XIX. 25% nd n!
22 Nl ni 46 n! nd
IX. 41 R — XX, 1¢ N —
XI. 1 N — 14 N —
19 N — 33 N —_
XIII. 18 Nt Y

a N omits the verse with BVX,

6 R reads ¢ verily,” omitting
‘“ again.”

¢ N omits * and observe.”

d N1 ¢“ that which.”

e Rl ¢ and they of Jerusalem, all
were baptized.”

S Nreads with ARLMUA.

g Nreads with c2LpxE,

h Nreads with clLxAE,

i N1 omits *“ of a city called Beth-
saida.”’

k W1 ¢ against you is for us,” so
AXA.

I 8 is defective; omitting from
¢ commanded him,” to ¢ command-
ed you.”
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A.V. | C.R. A V. C.R
LUKE. JoHN,
XXI. 8 m N4 XII. 22 t
XXII. 14 wd w! XIII. 22 N —
31 N — 24 u
XXIII. 17 N — 25 (n —
386 n — — w! wnd
39e N — — N —
44 R — 26 R —
XXIV. 12 N — 32 nd Nl
51 N4 n1 XIV. 5 N —
10 v
JOHN. 288 R —
1. 3.4 R n XV. 10 N —
49 (®) — 1 R —
I11. 15 N — XVI 3 N —
45 nl n? XVII. 126 w nd
IV. 3 N — 17 N4 xr
V.13 N — 21 N —_
VI 11 N4 w1 23 N —
22 N — XVITI. 31 N —
39 0 XIX. 16 » —
55 P XX. 19 Ne !
VII. 29 N — 25 Nt ¥
406 q
46 R — ACTS.
50 r N4 II. 7e R —
VIII. 14 N — 16 R —
28a R — 23a N3 w1
38 N — V. 28 N3 n!
— n! N1 VII. 43 N —
— N — — z
54 N — IX. 29 N3 R
59 Nt w1 X. 19 N —
IX. 26 NG w1 24 N —
X, 4° s 36 n! N2
32 N4 n! 42 N —
384 N — XI. 12 ] —_
XII. 17 N — 20 » -—
_ a N3

m N1 defective from °° I am,” to
‘“ go ye not.”

7 R has no interpunction here.

o N omits the first clause of the
verse.

p N1 defective. N4 “my flesh is
true meat, and my blood is truly

g N reads with Alex. La. Tre.
BDLTU.

r N1 omifs ¢ that came to him
formerly.”

8 N ¢ his own.”

t R combines the two readings.

% N combines the two readings.

v R reads with dlex. (La.) BD.

w R1 omits ‘“which thou hast
given me.”

z N1 omite from ‘“truth” to
¢ truth.”

¥ Rl ““into his hand.”

z N1 Romphan 83 Raiphan.

a Rl by mistake reads * Evan-
gelists.”
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A. V. C.R. A.V. | C.R
AcTts. 1 CoORINTH.
XIII. 17 N — 1. 20 N3 n!
18 R — 28 N3 Nl
335 N — II. 4 N3 Nl
XIV. 10 N — 10 N3 n!
176 N3 n! TII. 4 N3 Nl
XV. 23 N3 Nl 12 N3 n!
—_— Na Nl 13 N -
25 N — IV. 2 e
28 R — 6 N3 nl
XVII. 5¢ N — V. 1 N3 Nl
XVIIL 214 (R1) w3 4 N
XX. 21 N — 5 N —
XXIII. 30 N -— 7 N3 nt
—_— w3 Q)
RoMaNs. 10 N3 N1
I. 31 n3 nl — N3 r1
I11. 22 N3 n! VIL 5 N3 n!
IV. 19% ] — 13 9 w3
V.1 R2 N1 14 N3 Nl
9 o — 38 N3 n!
VI. 11 R — 39 N3 Rl
VIII. 1 03 ! VIII. 4 n3 ni
256 N3 N1 8 N —
IX. 19 N — IX. 7 N -
28 N3 n1 10 N3 nrl
31 X X3 16 ES Nl
32 N3 nl 22 w3 nl
— N3 n! X 1 N3 n!
X. 15 03 n! 11a N —
XI. 2 Nt N3 20 N —
3 n3 n! 23 w3 n!
6 N3 nl XI. 248 n3 w!
XII. 2 b 26 n3 n!
— N — 29 N3 nl
XIII. 7 R3 w! — n3 N!
9 N — 34 N3 n!
XIV.9 N3 w! XIT. 12 N3 w!
— ¢ n! XIII. 11 n3 n!
10 3 r! X1V. 35 n3 n!
18 03 w! XYV. 14¢ N3 n!
XV. 19 N — 47 N3 n!
24 N3 nl 55 h Nl
29 N3 nl
31 0 — joy by the will of Jesus Christ, I
32 N3 d may be refreshed with you.”
e R reads simply ¢ Here.”
b ¥ ““and be ye not conformed, J N omits  Christ,” the second
but to be transformed.” time only.
¢ N3 reads with Fé. 9 N1 combines both readings.
d N1 ¢“that coming to you with h N3 rejects the verse.
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A.YV. | C.R. | A V. ‘ C.R
1 CORINTH. EPHESIANS.
XVI. 22 n3 N1 V. 23 w3 w!
30 N3 Rl
1I. CoBINTH. YI 1 N —
1. 6,7 i : 10 N3 Rl
12 N N
- 18 xg N} PHILIP{IANE. .
. 3 N N .23 N n?
I11. 17 N3 R! III. 3 N3 n!
V. 5 N3 nl 12 N —
14 N3 n! 16 N3 Nl
21 N3 N1 — N3 w!
VII. 12 7 . ]3b Ng n!
14 R — 23 N n!
VIII. 19¢ R — — N —
IX. 4 N3 N!
X- 10 Ng x: COLOSSIANS.
. 8 N N . 2 N —
XI. 3 k n! — N —
6 N3 w1 3 N —
XII. 1e (x1) l 7 N3 n!
9 N8 N1 10 a3 n!
19 n3 n! 20 N —_
XIIT. 13 N3 nl! 28 NE n!
2 o
G ALATIANS. 11 N3 wl
I. 18 N3 n! 13 w3 n!
II. 20 R — 18 N3 w!
Iv. 7 n3 x! 20 n! nNZ
14 m nl 6 N —
24 N! N3 13 N3 P
26 N3 n! 22 N3 NE
28 K — 8 N —
V.19 n3 n! 18 n3 w!
VI. 15 N3 n!
17 N - 1 THESSA.
EPHEESIANS. L % N -
I. 1 N3 N1 7 3 .
10 N3 R1 o | B R
186 | N3 N1 ge | N 3
I11. 14 N3 ! N R
IV. 9 N3 ! 9 R R
17 N3 ! - 3 g R}
V.22 n g% N; R::
: N N
+ R reads with ac. 28 N —
J N agrees with plF.
k (‘““and chastity’’), thus K3 v N1 reads with ac. N3 < God
l N38“ If it is not expedient.” and FiLther.”
m N3 reads with ¢l p Nl ““God.”
n N reads with La. a. 9 N3 reads with (La.) spr.
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A.V. | C.R. | A.V. C.R.
2 THESSA. HEBREWS. .
I. 8 R — X. 34 R —
TI1. 18 N3 nt — s
J— N3 Nl
1 TIMOTHY. XI. 5 N3 nl
1. 1 N — 11 N3 n!
2 03 n! 15 N3 n!
17 3 n! 20 N —
II. 7 x! N3 XIII. 11 R —
14 N3 ! 18 N3 ¢
IIT. 16 N3 nl 21 N —
IV. 10 N3 n)
VI. 7 N3 nl JAMES.
13 N —_ I11. 12 %
IV. 4 N3 n!
2 TIMOTHY. 14 v
II1. 12 N3 wl V. 5 N3 n!
13 w3 N1 114 N —
14 N — 16 N —
22 N —_—
25 w3 w! 1 PETER
IV. 1¢ 03 N I 22¢% N —
22 N3 r 24a N3 w
— N9 Nl I1. 20 R —
III. 11 R —
TiTUS. 16 R —
I. 10 R — 2)a z N3
11. 5 N3 Nl IV. 1 n3 n!
I1I. 15 w3 w! 8 R —
- 19 Yy N
PHILEMON. V. 6 » —
6 R — 8 N3 n!
70 R —_ 11 N —_
10 N3 n! 14 n —
12 N3 w! -—_ R —
- 03 wl
25 N — 2 PETER. i
. I. 5 R —
HEBREWS. 21 N —
1. 7 N — II. 1 N —
III. 9 pd n! 13 N —
—_ R3 Nl .
VI. 3 N - 8 N reads with La. a, Frag. Mosq.
VII. 26 R — t R1 js defective here. & b
VIII. 12 N3 wl v R reads with c26x “so,” but
X. 10 N3 n! the rest of the verse with ABcC.
14 N _ v R omits from ““life’’ to ‘“that.”
X, 9 N3 nl w N1 ¢ his glory.”
1 5 e = V1 omits the pronoun. .
¥ N reads with B “in well doing
r N reads with Tis. FG. unto.”
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AV C.R AV C.R
2 PETER. ' REVELATION.
1118 | w1 | w3 Il. 21 d N2
— R — 24c N -
22 N3 R1 IIT. 5 N2 N!
III. 11 N — ) 17 N —
18 N — IV. 2 (x2) N1
V. 5 N —
1 JorN. — N —
1I. 6 R — 6o R —
270 — N3z 9 N —
II1. 5 N — VI. 1¢ (=) -
19¢ N — 3 %N) —
IV. 19 (W) — 5 N) -
- N — 7 N _
V. 2 R — — () —
10 R - 8 N —
18 N — 1106 R —
15 w2, e
2 Jomn. - VIL 1a R —
3 N — 5.8 I N
12 N — 9 N —_
- N — _ 12 N —
IX. 4 N —
3 JOHN. 18 — Rg
4 R — XI. 1 n? nl
9 N3 n1 8o h N2
2 —
JUDE. %g N —
122 N — N
15 XII. 14 N_ -
23,, @ . 17 i I
1 N _ XIIL. 16.| = —
~ R 66 N2 &1
REVELATION. f : _
l. 8a N - 14 N _—
Qc N2 Nl 2 1
17 N N
18 N3 R .
II. 7 N2 R1 XIV. :5”,, :j —
J— N J— .
00 | (8 | — s | %
130 n2 b . . .
14 R _ d 8 ‘“This fornication.” N1omits
16 R — ‘““and she repented not.” '
204 ¢ ¢ R omits ‘“ and every free man.”
‘ J R omits ¢ of the tribe of Gad,”
z N1 reads ¢ Spirit"” for *‘ anoint- ‘¢ of the tribe of Simeon.”
inr> 9 N omits ¢‘ three.”
a N reads ““every soul,”’ for “all h N1 omits the pronoun.
that are ungodly amoug them.” i Nl God.”
4 N1 has blundered here. J N omits the whole verse.
¢ R “much.,” k ¥ ‘“another, a second.”
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AYV. | C.R. | Av. | o=
REVELATION. | REVELATION.
XIV. 10 N - XVII. 17 8 -
18 R — XVIII. 3¢ R -
XV. 3 /4 82 8 N —
4 R — 13 N2 N
6a R — XIX. 1c — N-s
XVI 2 m Re 6 t —
3 n n? 11 R -
— (R) — 1206 R —
50 0 19 R —
6 (R) —_ XX. 5 o
8 R — 9 N2
9 N — 10 R —
17a a2 Nl XXI. 5 N —
-— N — 6 w
—d P 125 N —
18 R — 19 Nl R?
XVIL 45 | ¢ XXIL 2 | w2 a:
8 r R 56 R —
1]1a R -
1 N1 with (Gb. ~) c.
m R1 omits from ¢ the first” to » R1 omits ¢ and the glory.”
‘“earth.” ! R with B,
n N1 omifs ““and the second u R omits from *‘ thousand years”
angel poured out.” to *“ were finished.”
¢ N with Tre. v R1 omits from ¢fire,” to ¢ of
2 N “God” for ‘““heaven.” fire ”’ in veree 10.
¢ R combines the two readings. w 8 with (Gb.~) B.
r Rl ““andagainshall bepresent.” z N1 js defective here.



EMENDATIONS.

INTRODUCTION, page 7, line 5, for 25, read 23.
Explanation of abbreviations, line 9, 10, for correction, read
corrector.
Page 2, Mat. viii. 10, for La. La., read La.
" 2, note, for Gargarenes, read Gazarenes.
» 6, ,, xxiv. 36, for Rl read n.
» 6, , Xxvi 26, for Gb. La., read Gb. 4lex. La.
" 7, ., Xxvii. 24, dele La.
S » 24, for (Gb. =) Tis., read (Gb. ~) (La.) Tis.
. 7, . XXVill 2, for ACYE, read ACEL
" 8, Mark iL 21, for H(U), read H (M) T.
o 10, vl 44, for MSS., read ABDEFGHKLMSUVTA.
w 13, ., xi. 23, for Omit, read It.
w 18, L., 24, for AE, efc., read ADE, elc.
- 14, ., xiv. 22, for Eat, read 2nd Eat.
. 15, . xvi. 20, for (s?), read 8(?)
» 15, Luke i. 35, dele (La.)
.~ 15, 1. 35, for Sch., read Sch. (La.)
» 15, ., 1.22 for MsSs., read ABEGHELMRSUVXTAA.
. 16, ., 11 29, for BL, read BL(T).
. 16, , 1v.5, mountain, add Gb. Sch.
w 16, . ., 8, for'lre, read Tre. Alf.
. 16, .. ., 34, for Tre. read (Tre.)
. 16, , v.33,delen.
. 18, ., viil 37, note, for Gergeneses, read Gergesenes.
W 19, ,, ix.62, for To, read Unto.
’: ig: : ;: ég } for W, read Frag. Par.
w 20, ,, XL 34, for LA, read LA.
. 20, ., , 54, for(svu?),read SU(?).
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EMENDATIONS.

Page 20, Luke xi. 54, for vV A, read AA.

21,
22,
25,
26,
26,
29,
31,
33,
33,
33,
34,

35,
35,
36,
37,
37,
37,

37,

38,
38,
38,
39,
40,

40,

43,
44,

44,
15,

45,
45,

1

”

xiii. 35, for Tis. Alf., read Tis. Tre. Alf.
xviil. 1, for Tis. Alf,, read Tis. Tre. Alf.

John 1. 3, 4, for a(?), read al(?).

n

.y

"

"

"

"

v. 4, dele A.

note, for s, read SA.

xil. 22, for Again, read And again.

xvii. 11, for thy, read thine.

ii. 23, for Omit (Gb. ), read Omit (Gb. =2).

ii. 30, for That he, read He.

1. 31, for Tis., read Tis. Alf.

vii. 43, for Remphan (B), read Remphan, Gb. Sch.
(B).

ix. 31, for comforted, read multiplied.

x. 19, for Omit, read Some.

x. 33, for Of the, read From the.

xiii. 23, dele up.

» 42, dele G.

note, for G reads with ABCDEI, “as they went out,”
read G “as they went out of the synagogue of
the Jews.”

xv. 17, 13, for Maketh things, read Maketh these
things.

Xvii. 26, for DI, read DL

- xviil. 5, for spirit, read spirit, and testified.

» 5, for discoursing, read discoursing, testifying.

xx. 1, for exhorted, 7ead And exhorted.

xxiil. 9, for Let us not fight against God, read If
a spirit or an angel hath spoken unto him, let
us not fight against God.

xxiil. 9, for Omit, read What if a spirit or an angel
hath spoken unto him?

Ronu v. 2, for ¢, read (A)cC.

ix. 28, for In righteousness, read He will finish
the work, and cut it short in righteousness.

1X. 28, for Omit, read For the Lord will finally
and promptly execute Ais work upon the earth.

xii. 2, for Tis., read (+b. Sch. Tis.

w 2, for your, read your mind.

w2, for Omit, read the mind.

47, 1 Cor. i11. 4, fur Men, read As men.

47,
47,

"

”n

v. 5, dele Adlex. (La.)
note, for @, read & followed by Alex. (La.)
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48, 1 Cor. ix. 10, note, for c, read G.

52, 2 Cor. v. 21, for For, read For, Gb. Sch.

55, Gal. v. 1, note, for (Gb. ~), read (Gb. ~) La.

57, Ephes. vi., for 11, read 10.

60, 1 Thes. 1. 1, fur ¢, read ac.

60, » i 11, dele (Gb. =).

60, »  1v. 8, dele also.

62, 1 Tim. vi. 7, for Sch., read Sch. Tis.

62, » 1, for Because, read Because neither.

63, 2 Tim. iv. 1, for DE!, read D'E.

68, James 11. 13, dele n2.

68, » 1. 13, for R}, read .

69, w 17.2, for (Gb, ~), read (Gb. ~) (cw).

69, » 1V. 2, for Mss., read ABGK.

69, » 1. 12, for A neighbour, read Thy neighbour.

70, 1 Peter 1. 24, for Mss., read ABCGK.

70, ,, 1. 13, dele of.

71, ., iv. 19, note, for B reads, read Alf. B reads.

78, Rev. il. 13, for 0¥, read R°.

79, .. v.9,delewn.

81, ., IX.14, dele the verse.

82, , xI 10, for Shalt, read Shall.

82, , xliil 1, for BY, read B.

82, » 1, for Ac,read ACN.

82, , . 6, forasB,read acC.

83, , xiv. 13, for rest, read rest, Gb. Sch.

86, , xxi.6, note, for I am become, read 1 have done.
I am.
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ADVERTISEMENT.

Tais Edition of the New Testament Scriptures consists
of: —

I. The GReEk TEXT of Dr. M. A. ScHovrz ( Lepsic,1830-6):
but carefully purged from the typographical inac-
curacies found in that edition.

[1. Every variation between Scholz’s Text and that of
Griesbach’s Manual ( Le/psic, 1505 ); together with all
those readings, of the value of which Griesbach ex-
presses any judgment.

ITI. The variations of the Text of the Third Edition of
Stephens (folio, 1550).

The Text of this edition was followed by Dr. Mill, and is usually
reprinted in England.

1V. The variations of the Text of Beza's Fifth Edition
(1598).

From which the Authorised English Translation is said to have been
made : itis evident, however, that other editions were likewise
consulted.

V. The variations of the Second of the Elzevir Editions
(Leyden, 1633 ).

VI The EncrisE AvurBorISED VERSiON, according to the
first Edition of 1611, the Italic words and punctuation of
which have been carefully followed.

VIL. The Paragraphs into which the Greek Text is divided,
have been regulated, in doubtful cases, by the di-
visions of Bengel; whose arrangement is adopted by
Bishop Lloyd, in his edition of the Greek Testament.
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Hvevp.aﬂ a‘ytco 17 Et odv rr\;v ’t'm]v Oo-
peav €dwxev av.—ms' 0 Oeds bs kat Nuiv,
mm'ev(racrw emi 'rov Kupwv "Inooty
XpioTov, e'yco 2 d¢” 'rts‘ fiunv, Ovrards
kwA\voar Tov Oedv; '8 ’Akovoavres ¢
ravTa no'vxaa'av, Kkal e8o£a{ov TOV
Oedv, )\e'yov-res' "Apaye kai Tois éOveawv
6 Oeds -n;v pe'rauo:.av €dwkev GI.S‘ {wr;u.

1 0i pév oty Stacr‘n'apem'es‘ amd Ts
H)u\[fems‘ 'n)s‘ 'yeuopemg em b ETe(jaavco, !
8u;7\90v éws Powikns kai Kv7rpou Kkai
Avnoxetas, [.L1786m Aalovvres TOv Aoyov
€l ;n; pdvov "Tovdalots. % 7 noav O¢ Twes
ef adTov avdpes varpt.oc kat Kvpnuaiot,
olTIves e’?\@ovres els AVTLOXGLaV, é\d-
Aovy 7 "rpos Tovs ¢° E?\)\rlvag, eva‘y‘ye?\L-
gop.evm TOV Kvptov Iqaouv Kal v
xeip Kuplov p.e'r abTov wolvs Te (lpt-
Bpos moTEVTas €méaTperey emi TOV
Kvav

"Hrovobn d¢ 6 Adyos €ls Ta drra
1‘179 eKK)\r)m.as‘ 7s év ‘Tepooolvpots mepl
avTov kat efaméaTethay BapyaBav Oceh-
Oewv €ws Avnoxezas ™ bs mapayevd-
pevos Kal, Pdav v Xapw ToU Oe€ob
€xdpn, kal wapekdle. mdvras T mpo-
Ocoer 'rr;s' Kapacas: 7rpoo-pevew T® Kup(.m
#or r)v avr;p a‘ya005‘ Kkai 'n'?\r;pns IIvev-
paros aywv xkal wioTews. kat wpooeTéln
gxAos ikavos TO Kva).

e "E£n\Ge 8¢ eis Tapaov © 6 Bapra-
Bag, ava{rrrr;oaz 2av7\ov, % kal evpov

Uadrov’ r]-ya-yev °av-rov els Avnoxetav.
éyévero O¢ avrous ewavrov o\ov gvva-
Xeqvat év Ty exx)\r;ma, kal 8L8a§ac ox)\ov
ucauou, Xpr;,ua-rwm Te wphTOY €V Av-
-noxaa 'rovs‘ pabnras Xpwnavovs.

i EV Talrats 8¢ Tais nuépats karijA-
fov amd Iepooo?\vpcov 'n'poqbq-rat €is
"Avribyeav. B avao"ras 8¢ els €& avrav
ovépare “AyaBos, éonuave Owx TOU

Acts XI. 28.

with the Holy Ghost. 17 Foras-
much then as God gave them
the like gift as he did unto us,
who believed on the Lord Jesus
Christ: what was I that I could
withstand God ? 18 When they
heard these things, they held
their peace, and glorified God,
saying, Then hath God also to
the Gentiles granted repentance
unto life.

19 Now they which were scat-
tered abroad upon the persecu-
tion that arose about Stephen,
travelled as far as Phenice, and
Cyprus, and Antioch, preach-
ing the word to none, but unto
the Jews only. %0 And some of
them were men of Cyprus, and
Cyrene, which when they were
come to Antioch, spake unto
the Grecians, preaching the
Lord Jesus. 2! And the hand
of the Lord was with them:
and a great number believed,
and turned unto the Lord.

22 Then tidings of these things
came unto § ears of the church,
which was in Jerusalem: and
they sent forth Barnabas, that
he should go as far as Antioch.
23 Who when he came, and had
seen the grace of God, was
glad, and exhorted them all,
that with purpose of heart they
would cleave nnto the Lord.
24 For he was a good man. and
full of the Holy Ghost, and of
faith: and much people was
added unto the Lord.

25 Then departed Barnabas
to Tarsus, for to seek Saul.
26 And when he had found him,
he brought him unto Antioch.
And it came to pass, that a
whole year they assembled
themselves e with the church,
and taught much people, and
the disciples were called Christ-
ians first in Antioch.

27 And in these days, came
prophets from Jerusalem unto
Antioch. 28 And there stood
up one of them, named Agabus,
and signified by the spirit, that

¢ Rec. ecoerfovres.

b Erepavov.
% Or, io the cburch.

8 —y . — Nz, nm.

d Rec. RAAnprioras.

—
a—.

f-a g —



Acts XI.29

there should be great dearth
throughout all the world: which
came to pass in the days of
Claudius Casar. *¥ Then the
disciples, every man according
to his ability, determined to
send relief unto the brethren
which dweltin Judaa. 3V Which
also they did, and sent it to the
elders by the hands of Barna-
bas and Saul.

12. Now about that time,
Herod the king =stretched fortu
his hands, to vex certain of the
church. * And he killed James
the brother of John with the
sword.

3 And because he saw it

pleased the Jews, he proceeded >

further, to take Peter also.
(Then were the days of un-
leavened bread.) 1 And when
he had apprehended him, he
put him in prison, and deliver-
ed him to four quaternions of
soldiers to keep him, intending
after Easter tu bring hiin focth
to the people. 5 Peter thervfore
was kept in prison, but praver
was made # without ceasing of
the church unto God for him.

6 And when Herod would
have brought him forth, the
same night Peter was slecping
between two soldiers, bound
with two chains, and the keep-
ers before the door kept the
prison. 7 And behold, the :angel
of the Lord came upon him,
and a light shined in the prison :
and he smote Peter on the side,
and raised him up, saying, Arise
up quickly. And his chaius fell
off from his hands. 8 And the
angel said unto him, Gird thy-
self, and bind on thy sandals:
and so he did. And he saith un-
to him, Cast thy garment about
thee, and follow me. 9 And he
wentout, and followed him, and
wist not that it was true which

320 ITPAZEIS TOQN

IIvedparos )\L,u(‘w al/.:.e'-yav pé)\)\ew €oe-
O'H(u ep’ o)\r;v TV olkovpévny’ 6aTLs” Kai
éyévero émi KhavBiov™. ¥ row 8¢ pa-
Onrov kabws nimopelro Tis, dpigar
ékaoTos abTov els Suakoviav wéprar Tols
karowkovow év 1) lovdalg adekgots
0 5 kai émolnoav, amosTeiNavTes wpos
Tovs wpeoBurépous Sua xepos BapvaBu
xai Savlov.

12. Kar’ ékeivov O Tov katpov emeé-
Bahev ‘Hpwdns 6 Baoihevs Tas xeipas
Kakdoul Twas TOV amwd TNS €KKAnTlas.
? aveike O¢ 'lakwfSor Tov adehdov 'lw-
avvov payaipq.

Kai dwv 6rt apeotdv €art Tols
Iovdaiows, mporéBero guAlaBe kat
Hérpov (Hoav O¢ € ai” puépat Tov alv-
pov') Y ov kai macas €fero els Pu-
Aaxqy, mwapadols Téaaapar Terpadiots
O'Tpaﬂm'r&w (j)v?\éa'crew alTov, Bov)\o’-
pevos pera 76 1racha avayayew avrov
Ta) Nag. ° 6 pév ovw HGTpOS‘ e'rr]pﬂm
€v ) (j)v)\am] 'n'pmrevxq 3¢ v ex'rew;g
-ywop.evr; v7ro 1'779 ékkAnoias mwpoOs TOV
eeov dYmeép” avrov.

"Ore 0¢ éueM\ev altdv wpodyew 6
'Hpé@qs, T3) VUKTL €kelvy v 6 He"rpos
KOprp,evos' peralt dvo TTPATLOTOY, Oe-

€uevos a)wo-ecn Bvo-t, (j)v)\axeg TE 7rpo
s Bupas ernpovy THY qf)v)\amyv. 7 kai
idov, dyyehos Kvplov éméorn, «kal Pos
éNaprev év 76 OZKU/J.(ITL 7ra'ra§as‘ d¢ 'rr;v
w?xevpau TOU Herpov, fyetpey avTov
ANéyowr' 'Avdora €v TaXEl.. Kai e§e7r6crov
alrov ai d\voets €k Twv xepov. ° elme
T€ 0 dyyehos wpos avrdy ¢ Hepilwoar,”
Kai 1';7r68770'a1. Ta aavé‘a’)\cd oov. Emoinage
¢ ovra). kai \éyer adrg” MepiBahoy
TO iparéy ogov, Kat aKo)\oveu pot.
¥ Kai efe)\ﬁwv r;lco)\ovﬁst avTe®’  Kai
ovk 70t OTL a)\r)ees* €0TL TO YWi-

A N ueyaAny...nre.
a

Or, began.

b Rec. udd Kauoapos.

¢ Rec, —» d o epe.
Or, instant aad earuest pruy:r was made,

& ~ Zwaas.
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ADVERTISEMENT.

AmonG the entire body of words occurring in the New Testa-
ment, three classes have been specifically distinguished ; namely,

(1) Those, the occurrence of which may be regarded as com-
mencing within the later Greek period, which is here reckoned
from Polybius inclusive, marked (L. G.):

(2) New Testament words, marked (N.T.); those, namely,
which occur in the New Testament alone, or, if also found else-
where, only in certain peculiar quarters :

(8) Those which, besides their occurrence in the New Testa-

ment, are found only in the Septuagint and kindred writings,

marked (S.).
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ing) to ascertain by inquiry and ex-
amination ; to inquire of; in N. T,
to visit in order to become acquainted
with, Ga. 1, 18,

"loxvpds, d, dv, strong, mighty, ro-
bust, Mat. 12. 29. Lu. 11, 21; power-
ful, mighty, 1 Co. 1. 27; 4.10. 1 Jno.
2. 14; strong, fortified, Re. 18. 10;
vehement, Mat. 14. 30; energetic,
2 Co. 10. 10; sure, firm, He. 6. 18,
et al.: from

] ’ ’ (1 .

foxvs, vos, 7, strength, might,
power, Re. 18. 2. Eph.1. 19; faculty,
ability, 1 Pe. 4. 11. Mar. 12. 30, 33.
Lu. 10. 27: whence

'loxio, f. Voo, a. 1. loyioa, to be
strong, be well, be in good health,
Mat. 3. 12; to have power, be able,
Mat. 8. 28 ; 26, 40; to have power or
efficiency, avail, be valid, Ga. 5. 6.
He. 9. 17; to be of service, be ser-
viceable, Mat. 5. 13; meton. to pre-
vail, Ac. 19. 16. Re. 12. 8, et al. (v).

"lrws, adv. ({oos) equally ; perhaps,
it may be that, Lu. 20. 13.
"Ira\wkds, 7, Oy, Italian, Ac. 10. 1.

"Ix8U8wov, ov, 76, a small fish, Mat.

, 15.'34. ,Mar. 8.7: dimin. of

Ix8Us, vos, 6, a fish, Mat. 15. 36;

, .21 Lu. 5. 6, et; al.

Ixvos, eos, 76, (ikw) a footstep,
track; ¢n N.T., pl. footsteps, line
of conduct, Ro. 4. 12. 2 Co. 12. 18.

. Pe. 2. 21.

IoTa, indec. 76, iota ; in N. T., used
like the Heb. 1\, the smallest letter in
the Hebrew alphabet, as an expression
Jor the least or minutest part ; a jot,
Mat. 5. 18.

K.

Kd'yé), contracted from «al €Y®,
dat. xapol, accus. kaué, xal retaining,
however, its independent force, Jno.
6. 57; 10. 15, et a{

Kald, adv. (kal’ &) lit. according to
what; as, according as, Mat. 27. 10.

Kafaipeats, ews, 1, pr. a taking
down ; a pulling down, overthrow,
demolition, 2 Co. 10. 4 ; met. a razing
as respects spiritual state, a counter
process to religious advancement by

apostolic instrumentality, 2 Co. 10. 8 ;
13. 10: from

89

KA©

Kabapéw, &, f. Now, & kabeld,
a. 2. kafethov, (katd & aipéw) to take
down, Mat. 15. 36, 46. Lu. 23. 53.
Ac. 13. 29; to pull down, demolish.
Lu. 12. 18; to throw or cast down,
de(gjrade, Lu. 1.52; to destroy, put an
end to, Ac. 19. 27; to overthrow,
conquer, Ac, 13. 19; to pull down,
subvert, 2 Co. 10. 5.

Kafaipw, f. apd, p. pass. kekdfap-
nat, (kabapds) to cleanse from filth;
to clear by pruning, prune, Jno.
15. 2; met. to cleanse from sin, make
expiation, He. 10. 2.

Kafdmep, adv. (kaB’ & mep) even
as, just as, Ro. 4. 6, et al.

Kabarrw, f. Yo, (katd & anrw)
trans. to fasten or fit to; in N. T,
equivalent to xa@dmwropar, to fix one’s
gelf upon, fasten upon, Ac. 28. 3.

Kafapilw, f. icw, & &, a. 1. éka-
Odpioa, a later equivalent to xafaipw,
to cleanse, render pure, Mat. 23. 25.
Lu. 11. 39; to tleanse from leprosy,
Mat. 8. 2, 3; 10. 8; met. to cleanse
Jfrom sin, purify by an expiatory
offering, rnake expiation for, He. 9.
22, 23. 1Jno. 1.7; to cleanse from
sin, free from the influence of error
and sin, Ac. 15. 9. 2 Co. 7. 1; to
pronounce ceremonially clean, Ae.
10. 155 11. 9, et al.: whence

Kafapiouds, ov, 0, ceremonial
cleansing, purification, Lu. 2. 22.
Jno. 2. 6 ; mode of purification, Jno.
2. 6; 3. 35; cleansing of lepers, Mar.
1. 44; met. expiation, He. 1. 3. 2 Pe.
1.9,etal. L.G.

Kdfappa, aros, 76, (kabaipw) off-
scouring, filth; met. a mean and
abject person, an outcast, 1 Co. 4. 13.

Kafapos, d, 6v, clean, pure, un-
soiled, Mat. 23. 26; 27. 59; met.
clean from guilt, guiltless, innocent,
Ac. 18. 6; 20.26; sincere, unfeigned,
upright, virtuous, void of evil, Mat.
5. 8; Jno. 15. 3; clean ceremonially,
Lu. 11. 41: whence

Kafapdémns, Tros, 17, cleanness;
ceremonial purity, He. 9. 13.

Kabédpa, as, 1, (kard & €0pa) a
seat, Mat. 21. 12; 23. 2. Mar. 11. 15.

Kafélopar, f. kabedovpat, to seat

one's self, sit down, Mat. 26. 55. Lu.
2. 46, et al.

Kafeis, (kaf eis) one by one, one
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after another, 1 Co. 14. 31, Ep. 5. 33.
N. T. .
Kafelrns, adv. (katd & €é£ns) in a
continual order or series, succes-
sively, consecutively, Lu. 1. 3. Ae.
11.4; 18. 23; 6, W), xafefys, succeed-
iIrJ)gGsubsequent, Lu.8.1. Ac.3.24.

Kafeidw, f. evdnow, (kard & eVdw,
to sleep) tosleep, be fast asleep, Mat.
8.24; 9. 24, et al.; met. to be sloth-
ful, careless, secure, Ep. 5. 14. 1 Th.
5. 6; tosleep the sleep of'death, 1 Th.
3. 10.

Kabnynris, od, 6, (kabnyéopar, to
lead, conduct, fr. xard & yyéopar) pr.
a guide, leader; in N. T, a teacher,
instructor, Mat. 23.8,10. L. G

Kafnkw, (kard & 1jkw) to reach,
extend to; xathijxer, impers. it is fit-
ting, meet, Ac. 22. 22; 70 robnkov,
what is fit, right, duty; ra p) xa8i-
xovra, by litotes for what is abomin-
able or detestable, Ro. 1. 28.

Kabfnpat, 2 per. kabnoar & xaly,
imperat. xafnoo & xafov, (xard &

- nupae, to sit) to sit, be sitting, Mat.
9.9; Lu. 10. 13; to be seated, 1 Co.
14. 30; to dwell, Mat. 4. 16. Lu.
1. 79 ; 21. 35, et al.

Kafnuepwis, 1, dv, (xaf nuépav,
%aig) daily, day by day, Ac. 6. 1.

Kabifw, f. (cw, p. kekdabika, a. 1.
éxddioa, trans. to cause to sit, place ;
xabidop.ar, to be seated, sit, DMat. 19.28.
Lu. 22. 30; to cause to sit as judges,
place, appoint, 1 Co. 6. 4; intrans.
to sit, sit down, Mat. 13. 48; 26. 36;
to remain, stay, continue, Lu. 24. 49.

Kafinu, f. kabnow, a. 1. kabnka,

(xara & typ) to let down, lower, Lu.
5.19. Ac.9.25; 10. 11 11.5.

Kafigmut, and in N. T. kabiordw,
@, f. kaTaocriow, a. 1. xatéemoa, a. 1.
pass. karecrabyy, (&), (kard & lomput)
to place, set, Ja. 3. 6; to set, consti-
tute, appoint, Mat. 24. 45, 47. Lu. 12,
14; to set down in a place, conduct,
Ac. 17. 15; to make, render, or cause
to be, 2 Pe. 1. 8; pass. toberendered,
Ro. 5. 19.

Kafo, (ka® 6) as, Ro. 8. 26; ac-

cording as, in proportion as, 2 Co.
8.12. 1Pe.4. 13.

Kafdhov, (xad 6\ov) on the whole,
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in general, altogether; and with a
negative, not at all, Ac. 4. 18.

KabomAi{w,f. iow, (katd & 6w\ i{w)
to arm completely, Lu. 11. 21.

Kabopaw, &, (kard & 6pdw) pr. to
look down upon; in N. T., to mark,
perceive, discern, RRo. 1. 20.

Kafdri, (kad 67) according as, in
proportion as, Ac. 2. 45; 4.35; inas-
much as, Lu. 1.7; 19.9. Ac. 2. 24,

KabBds, (kard & @s) as, in the man-
ner that, Mat. 21. 6; 26. 24; how, in
what manner, Ac. 15. 14; according
as, Mar. 4. 33; inasmuch as, Jno.
17. 2; of time, when, Ac.7.17. L.G.

Kali, conj., and, Mat. 2. 2, 3,11; 4.22;
xai—kat, both—and; as a cumula-
tive particle, also, too, Mat. 5. 39.
Jno. 8. 19. 1 Co. 11. 6, et al.; em-
phatic, even, also, Mat. 10. 30. 1 Co.
2. 10, et al.; in N.ZT., adversative,
but, Mat. 11. 19, et al.; also intro-
ductory of the apodosis of a sentence,
Ja. 2. 4. Ga. 3. 28.

Kaiye, (kal & ye) at least, were it
only, Lu. 19. 42; and even, yea too,
Ac. 2. 18.

Kawds, 1, 6v, new, recently made,
Mat. 9. 17. Mar. 2. 22; new in spe-
cies, character, or mode, Mat. 26.

28, 29. DMar. 14. 24, 25. Lu. 22. 20.
Jno. 13. 34. 2 Co. 5. 17. Ga. 6. 15.
Eph. 2. 15; 4.24. 1Jno.2.7. Re.

3. 12, et al.; novel, strange, Mar.
1. 27. Ac. 17. 19; new {o the pos-
sessor, Mar. 16. 17; unheard of, un-
usual, Mar. 1. 27; Ac. 17. 193 mel.
renovated, better, of higher excel-
lence, 2 Co. 5. 17. Re. 5. 9, et al.:
whence

Kawé'repos', a, ov, pr. comparat. of
preced., newer, more recent; b%
used for the positive, new, novel, Ac.™
17. 21.

Kawdms, tqpros, 7, newness, Ro.
6.4; 7.6.

Kaimep, (kai & mep) though, al-
though, Phi. 3. 4. Re. 17. 8, et al.

Katpds, ov, 6, pr. fitness, propor-
tion, suitableness; a fitting situa-
tion, snitable place, 1 Pe. 4. 173 a
limited period of time marked by a
suitableness of circumstances, a fit~
ting season, 1 Co. 4. 5. 1 Ti. 2.6;

6. 15. Tit. 1. 3; opportunity, Ac.
24, 25. Ga. 6. 10. e. 11. 155 0



